OJIECHKUI HAIIIOHAJIbHUHM YHIBEPCUTET imeni I.I. MEYUHUKOBA
DaKyJabTET POMAHO-TEPMAHCBHKOI (isoJ10rii

Kadeapa ppanny3bkoi MOBH

KBagigikaniiina podora
Ha 3100yTTs CTYNEHS BUILIOI OCBITH «MaricTp»

«JIeKCHKO-CeMaHTHYHA XapaKTepucTuKa Gyrd0oabHOI
TePMiHOJIOTII B Cy4YacHUX (ppaHIy3ChbKii, YKPaIHCBHKIH
Ta AHIVIIACHKIA MOBax»

« Lexical-semantic characteristics of football terminology in modern French, Ukrainian and
English languages»

Bukonaia: 3100yBavuka JeHHOT (GOpMHU HaBYaHHS
crierianbHOCTi 035 dinonoris 035.055 Pomanceki
MOBH Ta JliTepaTypu (Mepexial BKIIOYHO), Iepiia —
dpaHIry3bpKa

OcsiTHs iporpama «PoMaHChKI MOBH Ta JTiTEpaTypH
(mepeksiaj BKIIOYHO), Tepiia — ppaHIly3bKay
[TAJTAIIEHKO Amnacracis JImuTtpiBHa

KepiBuuk: k. ¢pinon. H., noueHt Tenenpka T.B.

Penenszenrt: k. ¢inon. H., nouent ['punsko JI.B.

PexomeH10BaHO 10 3aXHCTY: 3axumieHo Ha 3aciganHi EK No
[Iporokou 3acinanns kadbeapu npotokosn Ne  Bim 10.12.2024 p.
¢bpaniy3pkoi dimonorii

Ne  Bim  .11.2024 p. Orinka / /

(3a 4-x GanpHOMO MIKAIOIO, 3a 1mkaior ECTS, 6ar)

3aBinyBau kadenpu

Mansgina MAPITHAIIIBLTI  Tonosa EK Masnesina MAPIHAIIIBIJII

Oneca 2024



27 1174 1 4
PO3ALJI I. XAPAKTEPUCTUKA TEPMIHOCUCTEMM.................cvvneen, 6
1.1. TIOHATTSA «TEPMIHOIOTISIN . .. eeenntetnteeatteatt ettt eaee et et ee e eneeeaeennneeas 6
1.2. OcoOIHUBOCTI Ta BUMOTH IO TEPMIHY ...t nuteeannneeenneeeenneeennnneanneeeeeannns 9
PO3/LJT II CHELIM®IKA ®YTBOJbHOI TEPMIHOJIOT I CYYACHOI
OPAHIIY3BKOI MOBU. ..., 13
2.1. Jlekcuko-ceMaHTHYHA XapaKTepucTuka (GyTOOIBHOT TEPMIHOIIOTIT CydacHOT
DPAHILYZBKOT MOBH . ...t utteeetee et ee et teenteeetee e eeeeanaeennaeeeanneennneeeaanns 13
2.2. Knacudikaitis ¢pyTOOTEHOT TEPMIHOCUCTEMHU. . .uvvenenreeenneeeanneeannneennnns 17
2.2.1. MopdoIOTTuHA KIACHMDIKALIIS . . .« euvveeeeeeeteeeneeeiteeateeieeeeaneeenaans 19
2.2.2. TeMaTUUHA KITACHMDIKAIIIS . .. v eveenenreenteeenteeenneeeanneeanneeaneeneenans 19
PO3UJI 111 CIIELIU®IKA ®YTBOJIbHOI TEPMIHOJIOT'TI CYYACHOI
YKPATHCBKOI MOBH. .....ciiiiiiiiiiiis e, 21
3.1 Jlekcuko-ceMaHTHYHA XapaKTepucTHKa PyTO0IBHOT TEPMIHOJIOTIT CydyacHOT
YKPATHCBKOT MOBH . . . ..ttt ettt et ee et et ettt ettt e e e e e e e e e e e e e eeeaeennaans 24
3.2 Kimacudikairis GyTOOTBEHOT TEPMIHOCHCTEMH . .. uuvveeenreeenrneeenneeeannneennanns 25
3.2.1 MopdoJIOTTIHA KIACHMDIKAITI . .. vvveeeetteiteeeateeatteeaaeeeanneenneninnens 25
3.2.2 TeMaTHUHA KITACH(PIKAITIS . . .. evveenenteeenteeanateeeneeeanneeennnneennneennnnnens 26
PO3UJI IV CHHELIU®IKA ®YTBOJIbHOI TEPMIHOJIOT'TI CYYACHOI
AHTJTIHACBKOTI MOBH. ...t 28
4.1 Jlexcuko-ceMaHTUYHA XapaKTepUCTUKA PyTOOTBHOT TEPMIHOJIOTIT CydacHO1
D21 E12 (68 03 I Y (0) ) R 28
4.2 Knacudixkaris GpyTOOIBEHOT TEPMIHOCUCTEMH aHTIIHACHEKOI MOBH. .. ............... 34
4.2.1 MopdhomoridHa KITACHPIKAITIN ... .euveteeteeetee e eeeeieeeieeeeineeeanneeennns 36
4.2.2 TeMaTHIHA KITACHMIKAITI. . ...\ v euuteeennteeanseeeanneeanneeaneeeaaneeanneeeannens 42
BUCHOBK ... e e 47
CIIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU .......ooiviiiiiiiiiiiiieiiieen . 51
JIOI AT ..o e 57

Do) ¢ s (o) N PP 57



JlomaTok 2
JlomaTok 3

JlomaTok 4



BCTYII

VY Hamii yacu iCHye JOCHTh 0araTo LIKaBUX PI3HOMAHITHHX c(ep, YUCIO SIKUX
noctynoBo 3pocTtae. Li chepu SBISIOTECA YaCTUHOIO HE JIMILIE KYJIbTYPHOIO, ajie i
€KOHOMIYHOTI'O Ta MOJITUYHOTO KUTTS MEBHOI KpaiHU. 3 KOKHUM POKOM IIKaBICTb /10
HUX 3pocTae. HaliuncleHHImMM Ta HalmonyJIspHIMIKUM cepel] ycix € cropT. BrnacHe
(eHOMEH CIOpPTY 3HAXOJUTHCS B LIEHTP1 yBaru 0ararbox HaykoBIiB. Takox 11 chepa
€ JIOCUTH IIKaBOIO 1 JUIS JIIHTBICTIB, JJIsl SIKUX OCOOJIMBY IIHHICTH MPEJCTABIIIE MOBA
CIIOPTY, 0COOJMBO MOTO TEPMIHOJIOT151.

Koxen Buj ciopty Mae cBoro tepMmiHocuctemy. B 90-Ti poku XX cT. modanu
3’SABISATUCA  caM€  Takl  JIHTBICTUYHI  ONMHMCH  KOHKPETHUX  CIIOPTUBHUX
TepMiHocucTeM. HallOibIll  YKMCIIGHHOI cepell HHX € TepMiHoJoris ¢yToony.
baratoacnekTHUM  JOCHiDKEHHAM  (yTOOIBHOI  TEPMIHOCHCTEMH  3alMajucs
C.C.borycnascekuii, K.JI.BuxpoB, [.Maxan Ta iHmi. Takoxx OUISIXH PO3BUTKY Ta
criocoOM CTBOpPEHHS TEpMIiHIB Oyiau JOCHIIKEHI TaKUM MOBO3HABIEM, SIK
€.A SxosneBa. KpiMm Toro, BU3HaU€HHS TEPMIHY Ta CEMAaHTUKHU MPEJICTABIEH] B PI3HUX
CIIOBHHUKAX (HaIpHKIa, y «JliTepaTypo3HaBuOMY CIIOBHUKY»).

Onnak, Ha KaJb, ICHY€E YK€ MaJO TEPMIHOJOTTYHUX CIIOPTUBHHUX CIIOBHHKIB.
Sk BimOMO, BOHU BIIrPalOTh 3HAYHY POJIb B JKUTTI JIFOJICH, JTO3BOJISIFOUM M BUIBHO
CIUIKYBATHUCS OJIHE 3 OJIHUM 1 JJOTIOMAaralouy po3IIUPUTH JICKCUIHHM 3arac.

MeTa 1OCTIDKEHHS — BCTAaHOBUTH CKJIAJl JEKCHYHHUX OJMHHUIL (HYTOONBHOT
TEPMIHOJIOT1] Ta JOCHIIUTH crenudiKy X CeMaHTUKH y (QpaHIly3bKid, YKpaTHCHKIN 1
AHTJIHACHKIN TEPMIHOJIOTIYHUX CUCTEMaX.

Jlana meTa nepenbavae BUPIIICHHS! HACTYITHUX 3aBIAHb:

1. OMHCATH CTPYKTYpYy TepMiHojorii ¢yToéony y dpaHIy3bKiid,

YKpaTHCBHKIN Ta aHTTIHCHKI MOBaX;

2. BU3HAYUTH E€THUMOJIOTIIO JICKCHYHUX OJWHHIBL  (yTOOJBHOI

TEPMiHOJIOT1i (PpaHIly3pKO1, YKPATHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB;

3. BUOKPEMHUTH CHHOHIMIYHI OAMHULI B ckiaai (¢yTOOIbHOI

TEPMIHOJIOT1i PI3HUX MOB;

4, BU3HAYUTHU (DPa3eoJIOri3MHU, sIK1 MICTATHh (yTOOJbHI TEPMIHHU;



5.  kiacudikyBaTH QyTOOJIbHY JIEKCUKY.
6. BCTAHOBUTH 3alI03WYEHI CJI0Ba B CKJIAJ1 PyTOOIBHOI TEPMIHONOTII

(dpaHIy3bKOi, YKPATHCHKOI Ta aHTJ1HCHKOI MOB.

006’€KkTOM HAIIOTO JOCIIIKEHHS € TePMIHOCUCTEMA SIK JIEKCUYHA MIJCUCTeMa
(dpaHIy3bKOi, YKPATHCHKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB.

IIpeameToM  MOCHITKEHHS  CTalld  JIGKCUKO-CEMAaHTU4YHI  OCOOJIMBOCTI
¢yTOO0JIbHOI TEpMIHONOTII Yy cydacHI (paHIy3bKill, yKpaiHChKIH Ta aHMIIMCHKINA
MOBaXx.

MeToau AOCTIKEHHS BKIIOYAIOThKOMIIOHEHTHUI aHai3; OMHUCOBUI METOI;
CTPYKTYPHHI aHaJi3; METOJI CYI[UIbHOT BUOIPKH Ta KUTbKICHUM aHAai3.

Marepianom JocCHiKeHHST CIOyryBalu Jekcukorpadgiuni mkepena (Grand
Robert, Dictionnaire Visuel thématique),bpaniry3ski razetni rekctu (Direct Marseille,
Direct Soir, 20 minutes), ykpaincbka rasera (Omimmificbka apeHa), a TaKOX
AHTJIOMOBH1 CJIOBHUKU-TOBITHUKHA (DyTOOJBbHHMI CIIOBHUK aHTJIIHCHKOIO MOBOIO,
CnoptuBHi TepMmiHu Ha m’std MmoBax 3a pen. HO.I.Kykoa, CroBHUK 3arajabHOi
aHTIIMCHKOT MOBH).

Ctpykrypa podotu. Y BeTymi oOrpyHTOBaHO BHOIp TeMH, cHOpPMYIHOBAHO
METy Ta 3aBIaHHS poOOTH, TOJAHO XapaKTEPUCTHKY MaTepialy Ta METOMIB
JIOCIIIPKEHHS.

Y nmepmiomy po3aili  mpencraBiieHa  TEOpPETHUYHA OCHOBA  po0OTH,
CXapaKTepU30BaHI MUTAHHS 100 TEPMiHY Ta TEPMIHOCUCTEMH.

VY apyromy Tta TpeTbOMYy Po3iJax oxapakTepu3oBaHa crenudika GyTooapHOT
TEPMIHOCUCTEMH Cy4YacHOi1 (paHIly3bKOi Ta YKpaiHChKOi MOB, HaJlaHa JIEKCHKO-
CEMaHTUYHA XapaKTEPHUCTHKA Ta ONrMcaHa Mop(dosoriyHa Ta TeMaTiyHa Kiacudikarii.

Y uyerBepTroMy po3aiii posrisHyTa crenudika (GpyrOOIBHOT TEpPMIHOIOTIT
Cy4acHO1 aHTJIIMCHKOT MOBH, a came: ii IEKCHKO-CEMaHTHYHA XapaKTePUCTHKA, a TAKOX
Mopdororiuyna i TeMatnyHa Kiaacudikarii GyTO0apHOT TEPMIHOCUCTEMHU AHTIIHCHKOT
MOBH.

BucHoBKkM npecTaBiIeH1 y BUTIS/I1 XapAKTEPUCTUKHU (PYyTOOIBHOI TEPMIHOIOT 11

CydacHOi (paHIly3bKO1, YKPaiHChKO1 Ta aHTJIIHCHKOT MOB.



PO3I1JI I. XAPAKTEPUCTUKA TEPMIHOCUCTEMMH

1.1. IToHATTH «TEPMiHOJIOTisA»

Hayka mpo TepMmiHU — TE€pPMIHOJIOTIS € JOCUTh MOJOJ0I0 Haykoro. IIpore Ha
JTAHOMY €TaIli BOHA MOE 3alpOIMOHYBATH Cy4aCHOMY JOCIITHUKY CBOi BITKPUTTS Ta
JOCSITHEHHA. Benuka KUIBbKICTh MOBO3HABIIIB MPUCBATUIN 1 cBO€ KUTTA. ChOrogH1
Ba)KKO BU3HAYUTH, KA CAME KUIbKICTh HayKOBHUX POOIT ICHYE 3a II€I0 TEMATHKOIO.
TomMy TOCHTH YacTO TEPMIHOJIOTisI MPEACTABISAETHCS 3HAYHO AOCTIKEHO0 HAYKOBOIO
rajry3310. BoHa BUHHKIIA Ha MEXi IJIOT HU3KH HAYKOBUX JTUCIUIUIIH, OCHOBHUMH 3
SIKUX € JIIHTBICTHKA, JIOT1Ka, CEMIOTHKA Ta 3arajbHa TEOPisl CUCTEM.

[onsTTs «Tepminonoris» Oyino 3anpononosane B.I1.ITyremkosum y 1967 p. Ha
Hpyromy tepMmidosoriudomy 3’1311 [TizHime neit Tepmin nigrpumanu b.H.I'onoBix Ta
[I.LH.[lenucoB. HwuHI «TepMiHONOTI» € y3aKOHEHUM HalMEHYBaHHSIM i€l
MDKIUCIUIUTIHAPHOT HAYKH.

Y  TepMmiHONOTIYHIMA EHIMKIONEAIl TEPMIHOJIOTIS Ma€ TaKe 3HA4YeHHS:
«Tepminomsoris — (J1at. terminus: KOpPJAOH, MeXa 1 rpell. logos: CIOBO, BUEHHS) —
CYKYIIHICTh TEPMIHIB 3 IEBHOI rajay3i 3HaHHS... TE€pMIHOJIOTIS € TaKOX PO3ILIOM
JIEKCUKOJIOT1i, 110 3aliMa€eThCs 3arajlbHOTEOPETUIHUMU MPOOIeMaMU HOMEHKIIATYPH 1
TepMiHoorii.» [26, ¢. 567].

VY CnoBHUKY 3arajbHOi aHTJIACHKOT MOBU TIOJIA€THCS HACTYIHE TIyMAauCHHS:
«TepmiHonorisi — CYyKYITHICTh TEPMIHIB, SKI BXXHBAIOTh Y OyIb-sKiil 00JaCTi HayKH,
TEXHIKH, MACTEITBA 1 T.J.» [35].

[Tin Tepminomoriero B.M.Jlefiunka MH pPO3yMieEMO «CTHXIMHO CKJIQJCHY
CyKymHICTh TepMiHiB» [18, c¢. 107]. HaykoBi ocHOBU TepMmiHOJIOTiT Oyab-sK0i chepu
3HAHb 1 OyIb-SIKOT OJMHHIII MOBU TPYHTYIOTHCSI Ha TPUETHOCTI Kiacu(DikaIliid MOHSATH
BIIMOBIAHOT chepH, Ha BU3HAYCHHI ITUX MMOHATH Ta iX TEPMiHYBaHHI.

Tepminosnoriuna po6oTa TPOBOIUTHCS Yy CTBOPEHHI HAa OCHOBI PO3pOOJIEHOT
KJ1acudikalii TepMiHOCUCTEMH, B SIKIH KO)KEH PEKOMEHI0BaHUM TEPMiH MOBUHEH OyTH
HaJIJICHU KOPOTKUM, aJI€ YITKUM BU3HAUYEHHSIM Ta UTFOCTPOBAHUN TEPMIHOJIOTTYHUMHU

CKBiBaJICHTAMH Ha KLIbKOX 1HO3eMHHX MoBax [18, c. 4-5].



Sk BiOMO, TEPMIH — 1€ OCHOBHA CKJIaJIOBa TEPMIHOJIOT1YHOI Hayku. Jjist Toro,
o0 CJIOBO CTaJ0 TEPMIHOM, BOHO IOBHHHO MaTU BHU3HAYEHHA B CHELIAJIbHIN
miteparypl. Take BU3HAuYeHHs 1€ NPUIHATO Ha3zuBatu aediHiuiero. Ilpore, e He
O3HAYae, 1110 KOXKEH TePMIH Mae CBOIO JediHimito. Pi3Hi aBTOpU, KOPUCTYIOUUCH OJHUM
1 TUM K€ TepMiHOM, TU(EPEHIIIOI0Th HOro JeKUIbKa pasiB. « TepMin — ram. terminus
— KOpPJIOH, MeXa, KiHelb — CJIOBO YW CJOBOCIIOJYY€HHS, SK€ TOYHO TIO3HAYae
creniaibHe MOHATTS 1 HOro CHIBBIIHOIICHHS 3 IHIIMMM MOHATTAMM MEBHOI Tays3i
(Hampukian, y JiTepaTypHOMY TBOpi — MeTadopa, METOHIMIs, TpPOI; IHBEPCIs,
aHadopa, dirypa)» [21, c. 129].

3a cmoBamu Kyuepenko I'. 1. : «TepmiHOM NPUHHATO HA3WBATH CJIOBO a0o
CJIOBOCTIOJTYYCHHS, SIKE CIIY’)KUTD JUISI 9iTKOTO BUPAKECHHS MOHSTH, CIeNU(IYHOTO /st
OyIb-sK0i chepu 3HaHb, BUPOOHUIITBA a00 KYJIbTYpH, siIke 00CITyroBy€e KOMYHIKATHUBHI
notpedu B i cdepi M10Achkoi AistbHOCTI. CyKyImHICTh TEPMIHIB Ti€l UM 1HILIOT chepu
YTBOPIOE il TEPMIHOJIOTIUHY cuctemy [3, c. 85].

[cHYIOTh TaKOX HACTYITHI BUBHAUEHHS MOOHATTA «TepMin»: « TepMiH — 11e TOBHE
ab0 CKOpouY€HEe CJIOBO, alpeJIuKaTUBHE CIIOBOCIOJIYYEHHS, OCHOBHOIO (YHKIIIEIO
SKOTO € TOSCHEHHS MpodeCifHUX TOHATh y BIAMOBIAHINA ramy3i 3HaHb. [lomgiOHy
GyHKIIII0O Yy MEBHUX YMOBAaX MOXKE€ BHUKOHYBaTH HE JIMINE CICliajibHe , aje M
3arajlIbHOBKMBAHE CJIOBO. 3BIJICH BHIUIMBA€ MOJIMBICTH (DYHKIIIOHAJIBHOTO MIAXOIY
70 BIIMIHHOCTI TE€pMiHa Ta HeTepMiHa. BiacHe y CHIBBITHECEHOCTI TepMmiHa 3
npodeciiiHuM, a HeTepMiHa 3 TMOOYTOBHM IOHSTTSAM IIOJISTA€E TOJIOBHA BIAMIHHICTH
TepMiHa Ta HeTepMiHa» [4, c¢. 31]. HeoOXigHO 3BepHYTH OCOOJIMBY yBary Ha Te, IO
OUTBIIICTh HAYKOBIIIB YBa)KAalOTh TEPMIHOM MOBHUN 3HAaK, OCHOBHA ()YHKIIiSI SIKOTO
MOJIATAE Y BIATBOPEHHI Ta B PO3YMIiHHI1 JIFOIHHOIO MOJIMBO MTOBHIIIOTO YSBJICHHS TIPO
00’€eKT (MOHSTTS) CTIEMiAIbHOT Tally31 3HaHb 31 BciMa HOro crienu(iYHIMHU PUCAMH.

Tepminu iICHYIOTH Y MOBi HE 130JI1bOBaHO OJIHE BijJ 1HIIIOrO, a B CKJIAJl Pi3HHUX
CKyIM4€Hb (TEPMIHOCUCTEM, TEPMIHOJIOT1H, TEPMIHONOTIYHUX PsAiB). [HaKIIE KaXKydH,
TEPMIHOCHUCTEMY MOYKHA PO3TJISAIaTH SIK CKJIAIHE IIiJIe, 110 BKIIOYA€E B ce0e 03HAYCHHS
TUX HAyKOBHX 1 Mpo()eCiOHANIbHUX TMOHSITh OJHIET Taly3l 3HaHb, SIKI MOB’SA3aHI Y

CHIBBIJHOIIEHHI OJHE 3 OJHUM PI3HUMHU crioco0amu. Sk 1 Oynb-siKa 1HIIA CHCTEMA,



TEPMIHOJIOCUCTEMAa Ma€ O3HAKM IUIICHOCTI: «IUIICHICTh SK  BIACTUBICTH
TEPMIHOCUCTEMHU HE € CYMOIO O3HAaK il CKJIaJ0BUX €JIEMEHTIB, 3HAUEHHS Ta (PyHKIII1
SKMX BHU3HAYAIOThCSA SK MICIIEM, TaK 1 OTOYCHHSIM B TepMiHocucTeMi» [18, c¢. 46],
CTPYKTYPHOCT1 (3B’A3KM MDK €JIE€MEHTaMH), 1€papXiuHOCTI (3B’A30K OYIb-SKOIO
€JIEMEHTA 3 BULIE Ta HIXKYEPO3TAIIOBAHUM Y CUCTEMI), 3aJI€KHOCTI TEPMIHOCUCTEMHU
BiJl 00’ €KTIB MaTEPiaIbHOTO CBITY.

TepmiH € 4JIeHOM MEBHOT TEPMIHOJIOTTUYHOI CUCTEMHU, SIKUH BITHOCUTHCS J0 Ti€l
YM 1HIIOT 00JIaCTl HAYKH, TEXHIKHU, 1 HOr0 KOHUENTYaJbHUN 3MICT BUBHAYAETHCS MO0
MICIEM Y 11l cucTeMi. TepMiHU MPOTUCTABIISIOTHCS 3arajibHii JIEKCHIIl TAKOXK Y TOMY
BIJTHOIIICHHI, Y SIKOMY BOHM TIOB’s3aHI 3 TIEBHOIO HAYKOBOI KOHIICMIIIEI0. AJXKE B
TEPMiHI B1IOOPaXKAIOTHCS PE3YNbTATH HAYKOBUX JOCHKEHb 1 iX TEOpeTUYHE
ocmuciieHHs. Cepell TepMiHIB ICHYIOTh BC1 THIH CJIIB — ITPOCTI, CKJIAJIHI Ta 1X MOXI1/IHI,
MOTHBOBaHI Ta HEMOTHBOBAaHI, OJHO3HA4YHI Ta Oararo3Haudi. Jlo Toro i,
CIIOCTEPITar0ThCSI BC1 TUITH JIEKCHYHHMX 3HaUYCHb — MPsIMI, CIIelliajli30BaHi Ta MePEeHOCHI,
ocHOBHI Ta moxigui [16, C. 67]. TepmiHoyoriuHa CHUCTeMa, sIKa IMOEIHYE TCPMIHH
NEBHOT HAYKH, € MICIIEM 3arajbHOTO CJIOBAPHOTO CKJIaAy MOBH 1 3HAXOAUTHCS Y
BITHOCHUHAX 3 HAUM K YaCTHHHU IO ILIOTO.

CydacHa TEpMIHOJOTIS CIIOPTYy CTajla OypXJMBO PO3BUBATHCS Yy IEpioOf
aKTUBHOTO (pOpMyBaHHS MOT0 SK COIIJIBHOTO sBHINA, TOOTO 3 KiHIg XIX cr. Came
Toni B €Bpomi BinOynocs opraHizaiiiiHe OQGOpMIIEHHS OKPEMHUX BHUIIB CIOPTY:
3aCHOBYBaJuCs cHOpTHBHI (eneparii, QopmyBamucs eauHl TpaBuiia 3Marasb,
3apoJXKyBajiacs TEOpisi CIIOPTUBHOTO TPEHYBaHHA sK Hayka [14, c. 83]. Bognouac i3
MOIUPEHHSAM CHOPTY 3 KpaiH 3aximHoi €Bponu B YKpaiHy NpHifliia mepeBakHA
OUTBIIICTh TOAI BXKMBAHUX CIIOPTHUBHUX TEPMIHIB (80selib0n, niHe-none, backemoor,
cmapm, 20Kinep).

Tepminocuctema pyTOOTY TaKOXK 3aiiMa€e YiIbHE MICIIE B TEPMIHOJIOT1T CIIOPTY.
«DyTOONBHUN TEPMiH BUTIYMAUYIOTh SIK JIEKCHYHY OJWHUIIO IJICUCTEMH MOBH,
Mpu3HaUYeHy sl oOciayroByBaHHsl chepu (PpyrOosy, 110 MO3HAYAaE KOHKpPETHE abo
a0CTpakTHE TOHSATTA, Mae Je]iHIil0 1 € pe3yabTaToM KOrHiuii (axiBuis,

KaTeropusaiii 1 koHuenrtyamizamii ¢yroonasHoi chepu» [8, c. 6]. Bumeckazane



N03BOJIIE 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO TEPMIH — 1€ (YHKIIOHaJbHA OJUHULSA, a HE
CTpYKTypHa. TepMiH — 11€ CIOBO, K€ BU3HAYAE MOHATTS, crienudiuHe i 0yab-saKo1
chepu 3HaHb. Came 111 QYHKIIS 1 BUABISIE Psifi OCOOJMBOCTEN TEPMiHY, TaKUX, SIK
BY3bKa c(hepa BXKUBaHHS, FPaHUYHA CITIBBIIHOCHICTH 3 IHIIUMHU CIOBaMU. SIK T€KCUYHA
OJIMHUIIS TEPMiH BXOJUTh y JEKCUYHO-CEMAHTUYHY CUCTEMY MOBH, Ji¢ 3aliMa€c NEeBHE

MICII€ Cepe]l IHIUX OJUHUIIb ILOTO PIBHS Ha OCHOB1 CBOTX MOBHUX XapaKTEPUCTHK.

1.2. Oco06amBOCTI Ta BUMOTH 10 TEPMiHY

[Ipu cTBOpeHH1 JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB BUKOPUCTOBYIOTH Tl 3K caMi CIIOcoOH,
IO 1 MPU CTBOPEHHI 1HIIMX TEPMIHIB Ta B3araji HoBUX ciiB. Clonu HanexaTb pi3HI
TUNH adikcaaTbHUX YTBOPEHb, CKIAJICHUX Ta CKOPOYCHHUX CIIIB, CIOBOCIOIYYEHb Ta
aKpOHIMIB; 3MIHEHHS 3HAYEHHS BXKE ICHYIOUMX TEPMIHIB; 3all03UYEHHS TEPMIHIB 3
1HII01 MOBH. J{OCHIPKEHHS TaKUX CEMAaHTUYHHUX SIBUILl y TEPMIHOJIOTII K MOJICEMis,
CUHOHIMIsI, (ppa3zeosoris moTpedye 0JHOUYACHOTO BUBUCHHS TEPMiHY B JIIHTBICTUYHOMY
aCIeKTI.

OmHuM 13 TPUKIAAIB BUSBICHHS 3B’SI3KY CIEMIAJIBHOT TEPMIHOJOTIT 13
3arajbHOI0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOIO CHCTEMOIO MOBHU SIBISIETHCSI CTBOPEHHS HOBHX
TEPMIHIB, aJ)Ke JIJIs TOTO, 100 MPaBHJIBHO MOOYAyBaTH TEPMiH, TOTPIOHO BU3HAYUTH
fioro 3HaueHHs. {711 1bOTO TOCHITHUK MOBHHEH YITKO YSABJISATH COO1 3MICT CaMoOro
MOHATTS, HAYKOBY 1/1€10, JUI SKOI BOHO HEOOXigHe, MOro MicIle cepejl IHIUX Y
kinacudikoBaniii cxemi. lle myke BakinBO, amxke Kiacu(dikoBaHA CXeMa JO3BOJISIE
BiIpI3HUTH HEOOXI1JIHI Ta CYTTEBI O3HAKH B1J] BUTIAJIKOBHX, TOOTO BCTAHOBUTH 3arajibHi
03HAaKH, OB’ A3yI0UH II€ TTOHATTS 3 IHIIMMHU MOHATTAMHU T011I0HOTO KJ1acy, Ta O3HAKH,
SIK1 HOTO BiAPI3HSIOTb.

Benuke 3HaueHHs Mpu bOMY Ma€ MOTHBOBAHICTh TEPMiHY, TICHO OB s3aHa 3
roro cuctemuictio. [lim MOTHBaIi€l0 PO3YMIETHCS CHIBBIIHOMIEHICTh TEPMiHA 3
IHITMMHU TepPMIHAMH Ti€T )K CHCTEMH YH 13 CJIOBaMHM 3arajibHOi MOBHU. Ll BHyTpimmHs
dbopma TepMiHY BHU3HAYAETHCA TAKOX Yy 3ICTaBJIEHHI MOro 3 MOLIMPEHWMH B JIaHIi
TepMiHOCcHCTEM1 MopdemMaMu Ta JEKCHUKOI MOBU B uuiomy. IloTpedy moTuBaiii

TEPMIHY Kpalle BCbOTO PENPE3EHTYIOTh TEPMIHOJIOTIYHI CHOJYYEHHSI, aji€ BOHU
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cynepeyaTb BHMOraMm cTuciocTi. [luTaHHA Opo mMmomicemio TEpMiHIB — OJHE 3
NPUHIMIIOBUX TWUTaHb TEPMIHO3HABCTBA. BOHO BHpIlIyBaJOCd TEPMIHOIOTAMHU
HEOTHO3HAYHO.

Binnosinno, B.I1.J[anuneHko BUMNpaBIOBYE MOJICEMIIO B TEPMIHOJOTII (BOHA
MPOSBIIAETHCS SIK KaTeropiajbHa 0araTo3HaYHICTh HA OCHOBI METOHIMIYHOTO IEPEHOCY
3HaueHHs) [11, c. 205]. [IpoGaema nomiceMii B TEPMIHOJIOT 1T MpeICcTaBsi€ OCOOIUBU I
iHTEpeC sSIK B MapaJurMaTHYHOMY, TaK 1 B CHHTarMaTHYHOMY IUTaHI «HAOIIOJCHUS
MOKA3bIBAIOT, YTO B TPMUHOJIOTHH €CTh BCE BUJIbI MHOTO3HAYHOCTH, T.€. a0COTFOTHBIC
TEPMHUHBI, HE HMCIOIIMEC JAPYTUX 3HAYCHHWHA, KPOME TEPMHUHOJIOTHYCCKUX,
MHOTO3HAYHbIC TEPMHMHBI B TIPEACiaX OJHOW CHCIHAIBHOCTH, OCOOBIH BH]I
MOJINCEMUH, KOTJa B 3HAUCHUU TEPMHUHA COYETAIOTCS Pa3HbIE KaTETOPUU: pressure —
nerictBue U BenuuwmHa, inductance — cBoicTBO M nerictBue» [12, c. 28]. Bei Buam
noJiiceMii, sIKi € XapaKTepHHUMHM TaKOX ISl HECICIIaJIbHOIT JICKCUKH, 3HAXOISATh CBOE
pIlIEHHS] B CHHTarMaTUYHOMY IUIaHI.

Cx0%1 KOHTEKCTyaJbHI YMOBHM, MNpPUTaMaHHI TEPMIHOJOTIYHOMY BapiaHTy,
3HIMAIOTh 0araTo3HauYHICTh, 3a0€3MEeYyI0Th OJHO3HAYHE PO3YMIHHS BUCIOBJICHHS. Y
CIIBBIJHOIIICHHI 3HAYEHHS CJIOBAa W KOHTEKCTY BHSBISETHCS TICHUH 3B’SI30K
CUHTarMaTHKH Ta MapagurMaTHKU.

XapaKkTepHOI OCOOJIMBICTIO TepMiHA SIK CI0oBa Y (DYHKIIII HA3BU CIEIIaIbBHOTO
MOHSATTS SIBJISETHCS HOTO BITHOIIICHHS JI0 IBOX CUCTEM. BiTak, TepMiH — 4eH OKpeMoi
TEPMIHOJIOTIYHOT CHCTEMH, SKa BIJA3EpKaIIO€ CUCTEMY IMOHATH JaHOI Hayku. B
o0nacTi HayKud KOXHE TIOHATTS Ma€ CBOE JIOTIYHO BHU3HAYEHE MicIe, sKe
Bi10OpaxyeThes B oro kinacudikamiiHuX 3B'a3Kax.

Cucremarnzaliisi TOHSITh BUPAKAETbCA Y BUIAUICHHI KaTeropidi TMOHSITH,
MpeIMEeTiB, TpOIeciB, BEIWYMH Ta 1X B3a€MO3B’sa3Ky. JloriuHa cTpykTypa
TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH, sKa BijoOpaxkae BiIHONIEHHS MIDK IIOHATTSIMH,
CHiBBIIHOCUTHCSA 3 CHCTEMOIO IMO3HAYEHHS JIaHUX MOHSTh, TOOTO TEPMIHAMH.

bararo3nauHicTh BEIMKOiI KUIBKOCTI TEPMIHIB, 1X 3aJIeKHICTh Bl KOHTEKCTY
3YMOBJICHA €KCTPAJIHIBICTUUHICTIO TE€PMIHIB, iX 3B’A3KOM 3 TEOPI€I0, HAYKOBUMH

HaIpaBJICHHSIMU, IIKOJIaMH. 3B’S30K TEPMIHIB 3 HAyKOI, 3TIJHO 3 JIYMKOIO
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B.I1./laHuneHKo, «BUSBISETHCA Yy PYXJIMBOCTI 3MICTY MOHATTS, a00 € HaciliIKOM
PO3BUTKY MOHATTA, YU PE3YJbTaTOM pI3HOI IHTEpHpeTanii CyTHOCTI 00'€kTa, IO
BUBYAETHCA (HANMpHUKIaA, ICTOPiS PO3BUTKY MOHATTSA, IMEHOBAaHOTO TEPMIHOM
«cuHTarMa»)» [12, c. 125].

[luTtaHHs Npo 3aMO3UYEHHS TEPMIHIB € 3aBXKIW AaKTyaJbHUM Y MPaKTHIl
TEpMiHOJOT1YHOT  poOoTH. CTUXiliHI  3alO3MYEHHS MOXYTh  HaBITh OyTH
HeOe3neuynumu. [lpu 3ano3uuenHi iHmomoBHoro Tepminy Ilactynuk C. O. paautb
3BEpTaTH yBary Ha Te:

a) HaCKUIbKM #oro MopQoJioriuHa CTPYKTypa TapMOHI3ye 31 CTPOEM
IpUKMMaro4oi MOBY;

0) K B3aEMOJI€ 3aMoO3WYCHE CJIOBO 31 BCIEKD CHCTEMOKO MPUHMar4oi MOBH,
TOOTO YM Ma€ BOHO CHHOHIMH, aHTOHIMH, CJIOBa TOro camoro kopens [20].

XapakTepHo, 10 TEPMiH Ma€ OyTH CTHIIICTHYHO HEHTPaTbHUM, OJHO3HAYHUM
(mampukian, Tema, sMO, puma). OIHAK, TPAIUIETHCS, IO TEPMIHM MAalOTh pi3HE
3HaueHHsA. Tak, TEKCTOM Ha3MBalOTh, IO-TEpIIe, MUCbMOBO OGOpMIIEHE 3B’SI3HE
BUCJIOBJIIOBAHHS (XYAOXHIN TBip), MO-Apyre, Oyab-KUd, B T.4. U YCHUH, MPOAYKT
MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI, MO-TPETE, JOOIPKY MiAMOPSAKOBAHOTO HAaBYAJIbHHUM IUISIM
MOBHOT'O Martepiaiy, Mo-4eTBepTe, BepOaibHI KOMEHTapl /0 MAaJIFOHKY, KpECIJICHb,
dotorpadiit. Sk Oaunmo, Taka HEOJHO3HAYHICTh TEPMIHY 3aTPYyAHIE TIPOIEC
KoMyHikailii. Toal SK 0JHO3HAYHOMY CIPUHMAHHIO MO3HAYCHUX TEPMIHOM IIOHATH
MOJKE€ TIEPEITKO/KATH HASBHICTh y HUX CHHOHIMIB (HANPUKIAM, eniepagh — mMommo),
BapiaHTiB (nepughpas — nepughpasza), OMOHIMIB cepell HE TSPMIHOJIOTIYHUX CIIiB 200
cepell TepMiHIB pi3HHMX ranyseil 3HaHHs. [Ipu 1boMy, 3HaA4YEHHS TEPMIHY y Tpoleci
foro GyHKIIOHYyBaHHS MOKe 3MiHIOBaTHUCs. [31, ¢. 59].

€.D.CKkopoX0oabKO Y CBOEMY HAYKOBOMY JOPOOKY «Jl0CBiI MOOYIOBH JICKCHKH
iHpOpMaIliitHOT MOBHM Ha OCHOBI CTYIIHYACTOTO KOJYBaHHS 3Ha4eHb TEPMiHIBY» [28, C.
189] BuCYHYB HACTyITHI BUMOTH JI0 TepMiHIB iH()OpMAIliitHOT MOBH:

1. Tepmin noBuHEH OyTH aOCOJIIOTHO OJIHO3HAYHUM (B OYy/b-SIKOMY KOHTEKCTI

BiH Ma€ BUPAXKATHU JIUIIE OJTHE TOHSITTSI).
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2. ®opmyBanbHAa CTPYKTypa TEpPMIHIB IMOBUHHA BHUPaXaTH 3B’SI3KM MIXK
NOHATTAMU. e nonomorke y psii BUMAKIB 3HAXOAUTH B TEKCTax 1HPOpPMAIIito Ipo Ti
KJIACH MIPEIMETIB, SIK1 IPSAMO HiJle HEe BKa3aHi.

3. IloBunHa OyTH nependayeHa TaKOX MOXKIUBICTH (POPMaJIbHUX MEPETBOPEHD
TEPMIHIB 3 METOI0 OTPUMaHHS HOBUX TEPMIHIB ISl MO3HAYEHHS HOBOYTBOPEHHUX
MIOHSATb.

4. Mae Oytu nependayeHa MOXIJIMBICTh ABTOMATUYHOTO MEPEKIIaay TEPMIHIB 3
OPUPOJHUX MOB Ha 1H(OPMAIIiHY MOBY 1 HaBIIAKH.

5. TepMiH MOBUHEH OYTH KOPOTKHUM.

3acagHUYy PI3HUIIIO MK TEPMIHOM Ta «3BUYAMHUM» CIIOBOM €.D.CKOpOX0IbKO
BOauae He B TOMY, [0 TEPMIHYy NpPUTaMaHHI TI€BHI pHUCH, BIICYTHI Yy
3arajbHOBXMBAHOTO CJIOBa, a00 WI0 TEepMiH M030aBIEHUNA pHUC, TPUTAMAHHHUX
«3BUYAITHOMY» CJIOBY, a B CYKYNHIH XapaKTepUCTHULl, TOOTO KUIbKICHOMY
CHIBBIJHOILIEHH] CTYIEHs BUSBICHOCTI KOXKHOI 3 IIUX pUC. TE€OpEeTUYHO KOKHE CIOBO
MOKe OyTH TEPMIHOM, ajie BOHO CTa€ HUM TUIHKHY 32 YMOBH aKTyajizarlii abo BUBEICHH1
Horo 3 JIEKCMKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMM 3arajbHOJIITEpaTYpHOI MOBM 1 BKJIFOUYEHHI B

CHUCTEMY TEPMIHIB.
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PO31J II. CHEHU®PIKA ®YTBOJbHOI TEPMIHOJIOI'TI CYUYACHOI
®PAHIIY3bKOI MOBH

2.1. JIekcHMKO-CeMAHTHYHA XaPAKTEPUCTUKA (PYyTOOJIbHOI TEPMIHOIOTIL

cy4acHOi ¢ppaHIy3bKO0I MOBH

I. Jocnimxenns ppaHiy3pkoi TEpMIHOJIOT1T BiI0OyBaIoCs B JiBa €TaIy.

1) Ha mepuioMy erari, ONUPAIOYUCh Ha MaTepiaiu, MPEACTaBICHI y KHU31
«Eurofoot 92-93», 03HallOMHBIIUCH 3 MaTepialaMU CIIOPTUBHUX PYOPUK KYpHAJIB
«Direct Marseille», «Direct Soir», «20 minutes», MM CKIad¥ TEPMIHOJOTIUHHM
iHBeHTap GyTOONIBHOTO TEPMIHOMONA, AKUN Hamuye 122 oguHUIII.

2) Ha JpyroMy eTami MU TpoaHami3yBaiu (QyTOOJIbBHY TEpPMIHOJIOTIIO,
npeactapieny y «Lexique du football» y ximpkocTi 201 oguHuUILi.

Piznuns y kuTbKiCHOMY CKJIa/(1 TTOSICHIOETRCS TUM, 1110 Y CJIOBHHKY «Lexique du
football» dhirypyroTs:

no-Tiepiie, Ha3BU Crenu(IYHUX yaapiB, AKi OyJId CTBOPEHI IUIIXOM KOHBEPCIi
3a iM’ssM «aBTOpa» mnporo ymapy (Arconada, Bakayokade, Madjer, Panenka,
Papinade);

no-Apyre, Ha3BU APYKHIX irop mik okpemumu komanmamu (Clasico, Classico
Vévo, Derby, Fla-Flu, Klassieker, Old Firm);

no-tpete, pizHi Taktuku (Action, Aile de pigeon, Amorti, Anti-jeu, Appel de
balle, Appels croises, Ascenseur, Bouffer la feuille, Catenaccio,Charge, Combinaison,
Contre, Contre-appel, Coup-du-chapeau, Crochet, Déchirer, Double contact,
Espaldinha, Flip flap, Foauinha, Frappe enveloppee, Frappe du coup de pied, Grand
pont, Marquage, Passe décisive, Pichenette, Simulation, Soutien, Tacle,Une-deux,
Vaselina, Verrou, Virgule);

no-yeTBepTe, Buau ynapis (Bicyclette, Boulet de canon, But casquette, Ciseau,

Coup du scorpion, Coup franc, Coup du sombrero, Demi-volée, Passe décisive,
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Passement de jambe, Penalty, Piquette,Pressing, Relance, Rétro, Talonnade, Téte, Tirs
au but, Trivella);

Ho-m'aTe, BUPA3H, sIKi XapakTepusyroTh GpyrOoibpHy Tpy (HOrs-jeu, Main du
Dieu, Si c'est dedans, c'est pareil);

no-mrocte, 1ii Bopotaps (Baraka, Bourde, Capter, Crucifier, Scorpion, Sortie
kamikaze, Toile);

no-ceoMe, aprotudni ciosa (Ballon de plomb, Biscotte, Café creme, Calcio,
Hocus Pocus) (48).

I1. TMapagurMaTHYHUM MapaMETPOM TEPMIHOCHUCTEMHU CIIYT'ye CHHOHIMIS Ta
BapiaHTHICTh TEPMIHIB, HE AUBJISYUCH HA T€, IO iX BIACYTHICTb SIBJSETHCS OIHIEIO 13
BUMOI' CTBOPEHHSI TEPMIHOCHUCTEMHU. 3a00pOoHa HAa HASBHICTH BapiaHTIB TEPMIHIB
PO3MOBCIOJKYBaJIacs 1 HA CEMaHTHUYHI BaplaHTH (CHHOHIMHM) B  TIpoleci
YIOPSIIKOBAHOCTI Ta cTaHaaprtuzaiii TepmiHiB. KocoBuu O. €.  kBamidikye
BapiaHTHICTh Ta CHHOHIMIIO SIK OJHY 13 OCHOBHHUX NMPUYNH «HETOYHOCTI CUCTEMU», SIK
SIBUIII, IKMX HEOOX1THO 1M030yBaTUCS 110 Mipi IHBeHTapu3aIlii TepMiHiB [16].

OpHak CIOCTEpeKEHHs HaJl CY4aCHHMM CTaHOM TEPMIHOCHUCTEMH JI03BOJISE
3pOOUTH BUCHOBOK IO T€, 110 BapiaHTHICTh Ta CHHOHIMIA, X0U 1 He OaxkaHi B cepi
TEPMIHOJIOT1i, BCE TAaKK MAIOTh MICIIE Ha BCIX €Tarmax CTAaHOBJICHHS TEPMIHOCHCTEMH.

Buninserscs aBa TUIKM BapiaHTHOCTI TEPMIHIB, a caMme «IapagurMaTHYHOl
BapiaHTHOCTI Ta CHHTAarMaTW4YHOI'0 BapirfoBaHHS TepMminosoriiy [1, c. 38]. Ane, He
3Ba)KAI0YM HA BBEJICHHS IMX JIBOX THUITIB PO3MEKYBAIbHUX TOHSTH, HE 3aBXK/H MO10HI
SBUINA JIOCTATHO YITKO PO3AUISIIOTHCSA 3 TOYKH 30pYy MPUYHH 1 iX dopMu peanizariii.
[IpoGnemoro cTae BiJCYTHICTh YITKOTO PO3MEKYBAHHS TMOHSATH BApPIaHTHOCTI Ta
CUHOHIMII, IKi OTOTOKHIOIOTHCS Ta PO3TIISIIAIOTHCS B PI3HUX IJIONMIMHAX, HATTPUKIA,
CUHOHIMIIO PO3TIISAAIOTh SIK MPOsiB BapiaHTHOCTI. CBOEIO 4eproro, BapiaHTHICTH, fK 1
CUHOHIMIS, € 00’ €KTUBHO ICHYIOYOIO BIIACTUBICTIO MOBH. B MeBHi IeKCHUHIN CUCTEMI
BapIaHTHICTh Ta CHHOHIMISI CTBOPIOIOTH Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i MOBH TI€BHE
CYNEPHHIITBO.

Ha BigmiHy Bix cuHOHIMII, c(OKycoBaHOI B 00JIACTI JIEKCHKOJIOTIi 1

JIHIBICTUYHOI CEMAaHTUKH, SBUILE BaplaTUBHOCTI, SK MPAaBWIO, BIAHOCITH [0
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KOMIETEHI[li ICTOpii MOBH, YU JIO COIIOJIHTBICTUKHM, BHUXOASYM 3 COLIAJIBHOI
nudepeHiaii MoBH, SIKa TOIyCKAa€e ICHYBaHHS BapilaHTIB.

MOoBICHHEBA CHHOHIMIS TAaKOXX PO3TIISIIAETHCS HEOTHO3HAYHO TIPH OJHOMY
MIIX0/l, HA MEPUIMNA TUIAaH BUCYBAETHCA TOTOXHICTH a00 CXOXICTh 3HA4€Hb, KOJH
CUHOHIMM BH3HAYAIOTh SK CJIOBA Ta BUPA3H, SKi MAIOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS B ITCBHUX
KoHTeKcTax. JlaHoi Touku 30py npurpumyeTbes [lmensos B. 1. [2].

AOGCOJTIOTHA CHHOHIMISI € PEe3yJIbTATOM TEPMIHOJIOT3AaIlii HEOJOT13MIB 10 BXKE
ICHYFOUOTO0 TEPMIHOJIEMEHTY 1 IMOSCHIOEThCS TOoTpeOor0 3MI  BHKOpHCTOBYBaTH
OyOiKaTh B CTATTAX JJI YHHUKHEHHS TaBTOJIOTil. AJKE OKpEeME B)KHMBAHHS SK BXKE
ICHYFOYOT0, TaK 1 HOBOCTBOPEHOT'O TEPMIHY € IPAKTUYHO PIBHOCHIBHUM. Lle cBiTUNTH
PO Te, 110 CHHOHIMH CITIBICHYIOTh OJIMH 3 OJTHUM B TEPMIHOCUCTEMI 1 HE BUSIBISETHCS
TEHJCHIISl BXXUBATH YaCTIIIEe OJMH 13 BApiaHTIB CHHOHIMIYHOI Tapy TEPMIHIB.

OYHKIIIMA CUHOHIMIB (DyTOOJIBHOT TEPMIHOCUCTEMH € 3aMIIICHHSI, YTOUHEHHSI
1 migkpeciaeHHs. BoHW MarTh MEBHY CXOXIiCTh. MokHa BUIALIUTH y (GyTOOIBHIM
TEPMIHOCHUCTEM1 HACTYITHI TPYIH CUHOHIMIB:

Ailier — Ailier défensif — Ailier eloigné — Extérieur — Second extérieur,

Balle — Ballon,

Coup de pied de réparation — Penalty,

Changement — Echange de joueurs,

Juge — Arbitre — Arbitre en chef — Juge de champ arriere — Premier juge de

ligne — Second juge de ligne,

Arriere — Défenseur,

Demi — Meneur — Demi de coin,

Avant — Inter (49).

III. ¥V xonai qocmimKeHHsT €TUMOJIOT1T 6a30BUX TEPMIHIB, MU JINIUIA BUCHOBKY,
10 BEJIMKa KUTBKICTh CIIIB Ma€ JaTHHCBbKe moxopkenHs (Angle n. T. — 1170; du lat.
Angulus.

Cage n. f. —1160; du lat Cavea.

Défense n. f., bas lat. Defensa, p.p. substantivé au fém. de defendre — défendre.
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Ficelle n. f. — 1564, fincelle, 1350; du lat. pop. funicella, lat. class. funicula, de
funis «corde», avec infl. de fil. — Funiculaire.
Mdare n. f. — 1240; meure, v. 1167; lat. mora, pl. Neutre pris pour un fém., de
morum.)
Takox € IesKi MPUKIIa Iy TEPMIHIB iTamiiicbkoro moxomxeHus — Balle n. f. 1534;
ital. Balla.
Ballon n. m. — 1557; «bombe pour feu d'artifice», 1549; ital. Ballone, forme dial.
de pallone, de palla «balle», et — one, suff. Augmentatif (48).
VY cyuacHiit ¢paHity3bKiii MOB1 € (DyTOOJIBHI TEPMiHU, 3aMI03UYEHI 3 AHTTIHCHKOT
moBu. Hampukian, goal — mot anglais, «but», d'org. incert., signifiant d'abord «limite».
Football — dans un récit de voyage en Angleterre; mot angl. «balle (ball) au pied
(foot)»
Lock-out mot angl. (1854); duv. Toloc-kout «mettre a la portex.
Penalty — mot angl. (1512) (49).
IV. IcHytoTh 1 Ppazeonoriuyti 3BOPOTH, SIKi MICTATH y c001 GyTOOIbHI TEPMIHHU.
BizpMeMo mi1s mpuKkiIaay HacTYITHI OMOPHI CJIOBA:
Balle:
Placer la balle — zaxunymu m 'su.
Prendre la balle entre bond et volée — ckopucmamucs eunaoxom.
Quand la balle me viendra — npu nepwomy 3pyunomy sunaoky.
La balle au joueur — na mucnueys i 36ip Gisrcume.
Prendre la balle au bond — nioxonumu m’sau na iomy.
Garder les balles — kapayrumu m ’siui, ousumucs sk inwi eparome.
Empaumer la balle — exeamumucs 3a 3pyunuii sunaook.
Avoir la balle belle — ompumamu xopowuit m'siu (48).
Arbitre:
Arbitre du sort — sepuwumens doui.
Arbitre des élégances — zakxonooaseyb moo.
But:

But a but — 6ymu na pisnux ymosax.
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Défense:
Forcer gn en ses dernieres défenses — zaenamu 6 kym, npusxicamu 0o cminku

(48).

V. Ilig vac nocmimkeHHs Oylla BHOKPEMIIEHA TAaKOXK HEBEJHMKAa KUIbKICTh
aproTU3MIB:

Café creme, Crucifier, Hourra football, Main Dieu, Toile, Vaselina (48).

V1. Takox Oyi0 BUJILIEHO JEsIKI 1[IKaBl BUpa3u QPyTOOIbHOT JIEKCUKH

Si c'est dedans, c'est pareil — Expression assez contradictoire signifiant que si
une frappe avait ete. cadre, elle aurait fait mouche. Cela dit, le resultat n'est pas le
meme du tout car dans ce cas, il y a but.

Frappe du cou de pied — Frapper le ballon avec le dessus du pied, ce qui donne
une frappe seche, sans effet: le ballon ne tourne quasiment pas pendant sa trajectoire.

Hors-jeu — Un joueur est dit hors-jeu lorsque, au depart du ballon, il se trouve
plus pres de la ligne de but adverse qu'a la fois le ballon et I'avant-dernier defenseur
(48).

Taxkum YHUHOM, JIEKCUKO-CEMaHTHUYHA XapaKTCPUCTUKA (1)YT6OJII>HOI
TEPMIHOJOTIi CcydacHOi (paHIy3bKOi MOBH BiAPI3HAETHCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO
CHHOHIMIB, (Ppa3eoyOriyHUX 3BOPOTIB, aApPrOTHU3MIB, 3alMO3WYEHb 3 JIATHHU Ta

AHIIHCHLKOI MOBH, a TAKOK CJIIB ITAIIHCHKOTO MOXOKEHHS.

2.2. Knacudikauisi ¢yrd0oabHOI TepMiHOCHCTEMU

@dyTOonbHAa TepMIHOCUCTEMA € OaraTOrpaHHUM SBUIIEM, K€ OXOIUTIOE CYKYMHICTh
CHEIiaTI30BaHUX JIEKCUYHUX OJHMHHIIb, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MJIsi OMHUCY TpH, ii
€JIEMEHTIB, MPaBWI, IHBEHTApPIO Ta dii YYaCHHUKIB. Y KOHTEKCTI MOPIBHSILHOTO
aHamizy ¢paHIy3pKoi, YKpaiHChKOi Ta aHTIIHCHKOI MOB Kiacudikailis QpyTrOoIbHOT
TEPMIHOJIOT1I JT0O3BOJISIE BHOKPEMUTH OCHOBHI TPYIU TEPMIHIB, 3BaKAIOYM HA IXHI

CEMaHTHYHI, CTPYKTYPHI Ta (PYHKI1I0HAJIbH1 OCOOIMBOCTI.

OcHOBHI rpynu TepMiHiB:
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1. Tepminu, moB’si3aHi 3 iIrPOBMMHU eJIeMEHTAMM:
o IrpoBi mo3mmii: Ha3BM rpaBLiB BIANOBIAHO [0 iXHBOI POJI (AHIII.
goalkeeper, ykp. sopomap, ¢p. gardien de but).
o Tepenn rpu: mo3HaueHHs 4yactuH (yrOosbHOrO MONs (aHri penalty
area, ykp. wumpagnuii matioanqux, Gp. surface de réparation).
o Tumm irpoBux niii: apubninr (anrn. dribbling, ykp. opubaine, ¢p.
dribble), macu (pass, nac, passe).
2. TepMiHH, 110 ONMCYIOTHh NPABUJIA I'PHU:
o Odcaiin (aurn. offside, ykp. nosa eporo, dp. hors-jeu).
o Camkmil: xoBTa Ta yepBoHa kaptku (anra. yellow card, red card, ykp.
Jrcosma Kkapmia, yepsona kapmka, Gp. carton jaune, carton rouge).
3. Ha3Bu iHBeHTapIO Ta 001 THAHHS
o M’su (anra. ball, ykp. m ’su, ¢p. ballon).
o ®opwma rpasiiis (Kit, cnopmuena ¢popma, maillot).
4. TepmiHu, 10 MO3HAYAIOTH ITPOBI CTPATErii TA TEXHIKM:
o Araka i 3axucr (attack, defense, amaxa, 3axucm, attaque, défense).
o Twumum ymapis (Kick, yoap, tir): menansTi, mrpadHUii, BUIBHHIA.
5. dpa3eosori3MM Ta CJIEHI0BAa JIEKCUKA!
o BOomiBanpHUIIBKI TEpMIHM Ta HepopMalibHI Ha3BH: '"Toneanop" (YKp.),

"sniper" (anri.), "buteur" (¢p.).
Higxoau no kiacudikaumii

3 ormsiy Ha MOBHY crieniudiky, ¢yTOoIbHA TEPMIHOJIOTISA Y PPaHITY3bKild, YKpaiHChKIN

Ta aHTJINACHKIN MOBaX MOXe KiIacu(iKyBaTHC:

o 3a MOXOM:KeHHSIM: 3aMO3WYCHHS (HATPUKIAM, AHTIIU3MH B YKPaiHCHKIN:
corner — xopHep), aBTOXTOHHA JICKCHKA.

« 3a d¢opmow BupakeHHsi: oOjHOCIOBHI TepMminu (goal, coz, but) Ta
cioBocrionydenns (free Kick, sinzvnuii yoap, coup franc).

e 3a (yHKIiOHAJbHUM BHKOPHCTAHHAM: O(iliiiHa TepMiHOJIOTIs (pEriaMeHT

OIDA) Ta HeodiniitHa (MOBa KOMEHTATOP1B, (haHATIB).
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Taxkum unHOM, (PyTOOTBHA TEPMIHOCUCTEMA € CKIIAJIHOIO CTPYKTYPOIO, sIKa 1HTErpye
MDKHApPO/IHI 3a[I03WYEHHS Ta HalllOHAIbH1 0COOIMBOCTI, Bi1oOpakarouu riodanizalio

LBOTO BUJY CIIOPTY U KYJIbTYPHY YHIKAJIBHICTh KOKHOI 3 MOB.

JUist mornmOIeHoro aHami3y KOXKHOI TpYNU Ba)JIMBO BpPAaxOBYBATH ICTOPUYHUINA

KoMmyHikarrii. [35]

2.2.1. MopdoJoriuna knacudikamis

3a Mopdonoriynoro kinacudikaiiiero Bci GyTOOIBHI TEPMIHU PO3TOIUISIOTHCS

Mix iMmeHHukoM (110) ta miecmoBom (12):

YacTtruHa MOBH Bincorok
IMeHHUK 110/90%
JliecmoBo 12/10%

(ITepenix TepminiB auB. y JlogaTky 1; giecioBa BUILICHO >XUPHUM HIPHUPTOM)

2.2.2. TemaTuyHa kaacupikamis

Temarnuna xnacudikamis TEpMIHOJOTIYHUX OJWHHUIG (PAHIY3bKOI MOBHU
MpPEICTaBlIeHa HACTYMHUMHU (DyTOOTLHUMHU TEPMIHAMU:

1) ¢yroonsHe mone, manpukian: Angle, Arc de cercle, Avant centre, Cage,
Centre, Cercle central, Drapeau de centre, Drapeau de coin, Ligne de but, Ligne de
mélée, Ligne de touche, Ligne médiane, Piéce de terre, Surface de but, Surface de coin,
Sufface de pénalisation, Surface de réparation, Zone d'attaque;

2) BopoTa Ta ix ckian, Hanpukian: But, Barre, Ficelle;
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3) komauaHMi cKkian rpasuis, Hanpukiaa: Ailier, Ailier défensif, Ailier éloigné,
Bloqueur, Buteur, Arriere, Avant, Défenseur, Demi, Demi de coin droit, Entrant,
Gardien de but, Equipe, Extérier, Inter, Interieur, Libéro, Marqueur, Meneur, Numéro
de joueur, Plaqueur, Secondeur extérier;

4) cknan cynnis, Hanpukia: Arbitre, Arbitre en chef, Juge de touche, Juge de
champ arriere, Second iuge de ligne, Premier juge de ligne;

5) yuidopma, Hanpukian: Bracelet, Brassard, Casque, Chandail, Chaussette,
Chaussure a crampons, Coudiere, Epauliere, Genouillere, Jugulaire, Masque,
Pantalon, Plastron, Protége-cotés, Protege-main, Protege-tibia;

6) inmri ¢pyrOosbHI TepMminy, Hanpukiaa: Balle, Ballon, Attaque, L'attaque et la
défense, Carton jaune, Carton rouge, Chance de but, Changement, Echange de
joueurs, Coup de pied de but, Coup de pied de réparation, Défense, Démarcage, Faute,
Faute de service, Fiasco, Football, Footballeur, Formation, Garde, Goal, Goutte-
coup, Hors-jeu, Jeu, Lock-out, Mire, Passe, Penalty, Score, Tacle, Temps
reglementaire, Téte, Tirs au but, Trajet de la balle, Triplet, Touche, Servir, Sortir en
touche, Renvoyer la balle, Remplacer, Marquer, Intercepter une balle, Dépasser
I'adversaire, Détourner, Démarquer, Attaquer, Arracher le nul, Ailier, Soutenir une
équipe, Transfert, Relégation (49);

7) BmacHi Ha3Bu, Hampukiag: Championnat d'Europe, Coup de I'UEFA, FIFA,
Ligue;

8) eramu rpu, Hanpukiaa: Mi-temps, Final (48).

Takum umHOM, 32 MOpdooriyHOIO Kiacudikaiiero Bci (GyTOOIBHI TEPMIHH
pPO3MOAUIAIOThCST MK iMeHHUKOM (110 nmekcnmyHmX oauHUIL) Ta miecioBoMm (12
nekcem) abo 90% mpotu 10%. Toxi sk TemaTHYHA KIACUQIKAIiS TEPMIHOJIOTTIHUX
OJIMHUIIB (paHITy3bKO1 MOBH MpEJCTaBICHA PyTOOJTLHUMH TEPMIHAMU PI3HUX TaTy3eh
11boro Buy cropty. Cepel HuX BapTo BUALIUTH (yTOOJBHE ITOJIe, BOPOTA Ta IX CKIIA/,

KOMaHTHUH CKJIaJl TPaBIIiB, CKJIaJ Cy/IiB, YHI(HOPMY, BIACHI HA3BH, €TAIN I'PU Ta 1HIIII.
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PO3LJ III. CHEU®PIKA ®YTBOJbHOI TEPMIHOJIOI'TI CYYACHOI
YKPATHCBKOI MOBH

3.1. JIekCMKO-CEeMAHTHYHA XaPAKTEPUCTHKA (PyTOOJIBbHOI TEPMIHOIOTIL
CYy4aCHOI YKPaiHCbKOI MOBH

I. Tlepenik cnoBHUKOBUX OAuMHUIBL (211 mo3uiiil) ykpaiHChKOi (yTOONBHOI
TEpMIHOCHUCTEMHU OyJI0 CKJIaJIeHO Ha 0a31 MaTepiajiB, 110 IPEACTaBIEHI B €JIEKTPOHHIM

Bepcii razetn «OmiMmiiicbka aperay (http://www.olimparena.org/) MmeToaoM CyIiibHOT

BUOIPKHU.

I1. Jlexcuka cy4acHOi yKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOT MOBH CTAaHOBUThH HAJI3BUYANHO
posraiyxeHy cuctemy. JlocaimKeHHIO MigaaBaiucs pi3Hi JeKkcuuHi npomrapku. [Ipote
MaJI0JOCIIIIKEHOIO CUCTEMOIO  3aJIUIIAETHCS CIIOPTUBHA  TEPMIHOJIOTIS.
BuokpemiieHHsT Cy4acHOro CIIOPTHMBHOTO TEPMIHOTBOPEHHS HEMOXJIMBEe 0e3
ypaxyBaHHs 0araTbOX YMHHUKIB. 30Kpema, CIIiJ] 3BepHYTH yBary Ha Toul (akT, 1o
3Ha4YHA KUIBKICTh CHOPTUBHUX TEPMiHIB € IHIIOMOBHUMH. CHOpTHBHA JIEKCHKa
3aM03WYy€EThCs HalvacTile 3 Tiel MOBH, i€ OyJI0 3a1109aTKOBAHO IMEBHUN BHUJI CIIOPTY.

Cnig 3a3HaYuTH, IO YJOCKOHAJICHHS CIOPTUBHUX HAa3B BHUMAarae B3aeMOJIIi
IHTEepHAIlIOHAJIbHUX Ta HAIlIOHAJBHUX KOMIIOHEHTIB. Jl0aTM mpo HaIlliloHAJbHE
BUPaXCHHS TEPMIHIB 1 BOJJHOYAC HE BUPUBATH YKPATHCHKY CTIOPTUBHY TEPMIHOJIOTIIO
3 MTEPaTypHOr0 KOHTEKCTY — OJHA 3 IPUHIIMIIOBHUX 3aCa]l TEPMiHOTBOPEHHS.

VY xoxi nociimkeHHs 0yJio BUOKPEMIICHO HACTYITHI TPy CHHOHIMIB:

Jliea — J[usizion,

Tpancghep — Openoa — Tpancgephe 6ikHO,

Csinep — Cmonep — 3axucnux — Kpauinin 3axucnux — Jlamepane — Jlibepo —
bex;

Xasbex — Bineep — Iligzaxucrux;

Dopsapo — Aymcaiioep — Cmpatikep — Llenmpanvruii nanadarouuti — Kpatinit
Hanaoaryui,

Buoanenns — Jucxsanighixayis,


http://www.olimparena.org/
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Tonxinep — Kinep — Bopomap;

llac — Ilepedaua — Hasic,

Peghepi — Jlaiicmen — Apoimp — Cy00os — Cyo0i na ninii. — I'onosnuti cyoos (37).

II. ¥V xoxai nocmigxeHHs: 6a30BUX TEPMiHIB, MU JINILIN BUCHOBKY, 110 3HaYHA
KUTBKICTB 13 HMX 3aIl03W4eHa 3 aHrI1ichkoi MoBH (33):

Aemocon — B aHTI. own goal, roJi, 3a6uTuii B CBO1 BOpOTAa.

Aym — BIJ] @HTJI. out, BUXI1JI.

Aymcauioep — Bin anri. outsider, aytcaiaep.

bex — Bix. anr. back, 3aXucHUK.

Bineep — Bin anri. wing, Kpuio — KpalHii aTaKyrOUHUi MiB3aXUCHUK.

I'on — Bin aHri. goal, mise.

T'onxinep — Bin anra. Goalkeeper — roskirnep, BopoTap.

Ilyonv — Bin anria. double, mapHa rpa, nBiiiHa moaya.

Incaiio — Bin aHri. inside, «BHYTpIlIHIN» a00 «HAMIBCEPEIHIN Hama al0uu.

Kinep — Bin anri. keeper, BopoTap.

Kopnep — Big anri1. corner, KyTOBUH ynaap.

Koyu — Bin aHri. coach, roysioBHHi TpeHep.

Jlaticmen — Bix aHTII. linesman, cyis Ha JIiHii.

Jlamepane — Bin anri. laterale, 60KOBUH.

Mamuy — Bix anra. match, maTy.

Odcatio — Bin anri. offside, mOMTOXKEHHS «I103a TPOIOY.

Ilac — Bix aHr. pass — nepeaava, pyxaTUcs BIEpes.

Ilenanvmi — Bin anri. penalty, 11-merpoBuii mpaduuii yaap.

Ilenma-mpux — Big aHr. penta- Ta trick, m’sTh, Tprok a60 oOMaH.

IIneiimerikep — Bin anri. playmaker, pociacoBIIUK.

Pegpepi — Bin anrm. referee, pedepi, cyaas.

Cmonnep — Bin aHTII. stopper, GyTOOIICT, OMOPHUI 3aXUCHHUK.

Cmpaiikep — Big anri. strike, Outwu.

Csinep — B aHTJI. SWeeper, YUCTUIBIIUK, JT1I0epo.

Taiim — B1g aHTII. time, Jac.
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Tpancghep — Bix auri. transfer, mepeHoOCUTH.

Tpenep — Bin aHr. trainer, train, y4uTH.

DIdA — Big aura. FIFA, OUDA, Mixnapoana ¢exaepauia (pyrOOIbHUX
acoriarii.

@on — Bin anri. Foul

@opeapo — Bin anri. Forward

@ymobon — Bin anri. football — ¢pyT6oII.

Xasbex — 817 anrn. Half-back, miB3axucHuK.

Xem-mpux — Bia anri1. hat-trick — Tprok 3i nusamnoro (35).

Hegenuka KibKicTh 6a30BUX TEPMiHIB 3aM103MYECHA TAKOXK 3 ITATIMCHKOT MOBH (2):

Kamenauuo — Bix 11. Catenaccio — «kaTeHauy4o.

Jlamepane — Bin 1T. Laterale — 60xoBuMiA, KpaitHii.

Kpim toro, 1 Tepmin 3amo3udeHo HaBITh 3 HIMELbKOT MOBU ([[Imanea — BiA HIM.
Stange — mranra),

I 1 Tepmin y3sT0 Ge3nocepenHbo 3 dpaHity3pkoi MoBH (I empu — Bin ¢p. Guetre
— TeTpH).

V. Ha Bigminy Bix ¢paHIry3pK01 MOBU (Ppa3eoIoriyHUX OJMHUIID B YKPAiHCHKIN
MOBI BHSBJICHO HE OyII0.

V. Byno BUOKpEMJIEHO TaKOK HEBETUKY KITBKICTh apTOTU3MIB:

Apummis, /lee amka, Hasgic.

V1. Cepen ¢yrOOTBHUX TEPMIHIB YKpPAiHCBKOI MOBH TaKOX ICHYIOTh

MeTadopHuUIHi BUPA3HU:

Hag azamu ceoro epy, «Mepmeuii m 'ssup, I'on 6 pozoseanvhi, I'on 3 po3oseansHi,
bpyona epa (37).

TakuM 9uHOM, JIEKCUKO-CEMaHTHYHA XapaKTepUCTHKA (HyTOOTBbHOT TEPMIHOIOTI1
Cy4acHOi YKpaiHChKOi MOBU BHM3HAYAETHCS 3HAYHOKO KUTBKICTIO CHHOHIMIYHHMX TPYTI,
AHTINIM3MIB, TOOTO CIIB, 3aMO3WYCHUX 3 AHTIIIMCHKOI MOBH, aproTHU3MiB, HE3HAYHOT
KUTBKOCT1 TEPMIHIB 1TATIMCHKOTO TOXO/HKEHHS, MOOJWHOKMX BHIIAJKIB BXKMBAHHS
(GyTOOIBHUX TEPMIHIB HIMEIBKOTO Ta (PPAHILY3bKOTO MOXOKEHHS Ta MeTaOpUUHUX

BHpAa3iB.
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3.2. Knacudikanis pyrd01bHOI TepMiHOCHCTEMHU

®yT60JIbHA TEPMIHOCHUCTEMA CYyYacHOT (DpaHIly3bKO1, aHTTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKO1
MOB € 0araTorpaHHUM 00’€KTOM JOCHiuKeHHs. 1i cremugika MposBIsSETbCA UYepes
CTPYKTYpH1, CE€MaHTW4HI Ta (YHKUIOHAJIbHI XapaKTEPUCTHKHU, SIKI JO3BOJISIIOTH
BUJUTUTH PI3HI KJIACH TEPMIHIB 3aJIEXKHO BiJl iXHBOT POJi Ta BXKMUBAHHI. Y LBOMY
MiAPO31UT1 pO3TISTHEMO OCHOBHI acnieKTH Kiacudikaiiii ¢pyTO0JIbHOT TEPMIHOJIOTi.

[lo-nepuie, cTpykTypHa kiacudikaiis. TepMmiHM, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
¢yT6O0II1, MOKYTh OYTH OJHOCIIBHUMH, 0AaraTOKOMIIOHEHTHUMHU 200 abpeBiaTypHUMU.

OnHoCiBHI TEPMIHM 4YacTO € 0a30BUMHU Ha3BaMH EJIEMEHTIB I'pH, Hampukiai, but

" n

("ron") y dpanmy3pkiii MoBi, goal B aHrmidicekii Ta "ron" B yKpaiHCBHKIH.
bararokoMIoHeHTHI TepMiHu, sK-0T tir au but ("ymap mo Bopotax"), corner Kick
("kyroBuit yaap'") ab6o "mrpadHuil ynap", XxapakTepusyroThCs OUIBIIOI0 OMHUCOBICTIO,
10 J03BOJISIE TOYHINIE Tepenatu cyTh (pyrOonpHOT 1ii. AOpeBiaTypH, HaNpHUKIAI,
VAR (Big Video Assistant Referee — BimeoacucreHT pedepi), € BAKIMBUM €IEMEHTOM
Cy4acHOI TEpMIHOJIOT1i, TOIIMPEHUM Yy BCiX TphoX MoBax (/l'skoB, 2009).

[To-npyre, cemanTuuHa Kiacudikaiis. 3 TOUYKH 30py CEMaHTUKH, (PyTOOIBHI
TEPMIHHU MMOJUISIOTHCS Ha:

OCHOBHI TepMiHU TPHU — Ha3BH, IOB’sA3aHI 31 CTPYKTYpPOIO IOJIsA, TPABISIMH Ta
ocHOBHHUMHU nismu (Hamp., goalkeeper, gardien de but — "Boporap").

TexHiuHI TEPMIHU — TOHSTTSI, 110 OMUCYIOTh CHENU(IYHI TEXHIYHI MpUiioMu abo
npaswuia (dribble, dribler, "apubmiar").

CrneHroBi TepMiHHM — Y)KHBaHI MEPEeBaXKHO B po3MOBHINA MOBi Ta 3MI (manita —
"m’sTipka" B 3HaYeHHI paxyHKy 5:0).

Sk 3a3HAYArOTh MOCHTITHHWKHU, TaKi TEPMIHM HEPIAKO TMEPETHHAIOTHCS Yy CBOIX
(GYHKITISIX, OCKUTBKH CIICHT MOK€ CTAaTH YaCTUHOIO OQilliHHOT TEPMIHOJIOTI] y BUIAAKY
TpuBanoro Bukopuctanusa (Kopobosa, 2021).

He MoxHa Takox 3a0yBaTu i 1po PyHKIIOHANIBHY Ki1acu(iKalliio

3a (QyHKI[IOHATPHUMU XapaKTepUcTUKaMu (yTOOJIbHY TEPMIHOCUCTEMY MO>KHA

PO3IUINTH Ha:
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e 3arajJbHOCHOPTUBHI TEPMIHH, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX BUAAX CHOPTY,
Hamnpukiaa, match (maty), arbitre (cyans).

e CnenudiyHo QpyTOOJIBHI TEPMIHHU, IO OMUCYIOTh TUIBKU SIBUILA, XapaKTEepHI
JU1s 1IboTO BUAy criopTy (offside, hors-jeu, "mo3a rporw").

e Meradopu Ta 00pa3Hi BUpa3u, SAKI BXHUBAIOTHCS SIK Y CIOPTUBHIN
KYPHATICTHUI, TaK 1 B MOBCAKICHHOMY CIIUJIKYBaHHI, Hamp., le mur ("cTinka"
i1 Yac BUKOHAHHS IITpadHOTO ynapy), "cTiHa 3aXUCHUKIB"

I came ronoBHe, 11¢ MI>KMOBHI BIZIMIHHOCTI.

@paHiry3pka TEpPMIHOCHUCTEMa  BIIPI3HAETHCS TEBHOK  HOPMATHBHICTIO,
00yMOBJICHOIO pOOOTOI0 TaKWX IHCTUTYIIN, sk Dpaniy3pka akagaemis. Hampuxnan,
aHTJINACHK1 3al03WYEHHS HaMararoThCsl 3aMIHUTH (PPaHIy3bKMMHU BiIMOBIIHUKAMU
(pénalty — tir au but). B anrmiicekiii MoB1 (yTOOIBRHA TEPMIHOJIOTISA € OUIBII
BIIKPUTOIO 10 3aM03UYEHb, TOA1 SIK YKpaiHChKa aKTUBHO aIaNTYe€ SIK aHTJIHCHKI, TaK 1
dbpaHITy3bKi TEPMiHH.

Takum uymHOM, Kiacudikamis (yTOOJBHOI TEPMIHOJIOTII J03BOJISE TIIHOIIE
3pO3YMITH CrHenu(iKy ITbOTO JIEKCUYHOTO IIapy B PI3HUX MOBaxX 1 HWOro pojib y

BiJIOOpaKEHH1 KYJIBTYPHO-CIIOPTUBHOTO JUCKYPCY.

3.2.1. Mopdooriuna kaacudikauis
3a mopdonoriyHoro kinacudikaiiero Bci GyTOOIBHI TEPMIHU PO3MOAUISIOTHCS

Mix iMeHHUKOM (199) Ta miecioBom (12):

YacTtuHa MOBU Bigcorok
IMeHHUK 199/94%
HiecnoBo 12 /6 %

(ITepenik TepmiHiB AuB. y JlogaTky 2, Ai€ciioBa BUALICHO KUPHUM HIPUPTOM)
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3.2.2. TemaTnuna kiaacudikauis

3a TeMaruyHOwO Kjacu@ikaiiero OyJ0 BHOKPEMJIEHO HACTYNHI Tpynu
¢GbyTOOIBHUX TEPMIHIB:

1) ¢byTOoNBHE MOJe, HanpuKIaa: Bopoma, Onepamusnuii npocmip, Ilone, @nane,
LImpaghnuii mavioanyux, Jlinis eopim, Kymoeuti cexkmop. L{enmp nons, [Lnowa eopim,
Posmimka nons, Ceoe none, Touxa, bokoea ninis, Heumpanvhe none;

2) BOpoTa Ta iX cKiaj, Hanpukinana: Bopoma, Jles smxa, Cmaoion, Tpubynua,
bamyo, Jlinis eopim, Ilepexnaouna, Ilonepewuna, Cimka, [llmanea,

3) KoMaHaHUH CcKiaj rpaBiB, Hanpuknaa: Ckiad komanou, Aymcaiioep, bek,
Bineep, Bopomap, ['onxinep, 3anacuuti epaseys, 3axucunuxk, Incatio, Kaniman, Kinep,
Kpaiiniti 3axucnux, Kopu, Jlecionep, Kpatiniii nanaonux, Tpenep, Jlamepanw, Jlibepo,
Hanaoarouun, Hymepayia epasyis, Vuisepcanvnuii  epaseywv, Ilig3axuchux,
IInetimetixep, Ilenanomicm,llonvosuii  epaseyn, Cesinep, Cmpaiikep, Cmonnep
Yemnion, Dopsapo, Xasoex, Llenmpanvuuii nanaoarouuti, bombapoup, Ouiop;,

4) cxnax cynaiB, Hanpukiaan: Ap6imp, [onosuuii cyoos, Konezcis cyoois,
Jlavicmen, Ilepeensioosa komicis, Pegpepi, Cyoos, Cyooi na ninii, Cydodiecvka bpueaoa,

5) yuidbopma, Hanpuknan: Popma oosey, 'empu, bBymcu, Haxoninnux, Pykasuyi,

6) rpa, Hampukian: Aemocon, Awmugymbon, Apummin, Amaxa, Aym,
bnokysanns, Bbpyona epa, Bzamms eopim, Bboonisanvnuk, Bedennus m’sua, Biobip
Mm’aya, Binobnuu yoap, Buoanenus, Bonooimns m’auem, I'exca-mpuk, lon, Ion 3
po3zosieanvri, T'on 6 pozoseanvuio, Ionvosutt momenm, Ipa eonoeoro, Ipa pykoro,
Jlpubnine, /lyone-ee, Jlugizion, Juxmop, IKomenioeanus, 3abicanns, 3amina,
3aysaxcenns, 3axucm, 3onu, 3onomuii 2on, 3ynunxka m'aua, Kape, «Kamenauuoy,
Kombinayisa, Kombinayivnuu 3axucm, Komwmpamaxa, Kopuep, Jlosns Mm’sua,
«Mepmeuii m’au»; Mauy e epi, Habieanns, Hasic, Hae azamu ceoro epy, Hanao, Hanao
Ha eopomaps, Hebesneuna epa, Hoowcuyi, Obsedenns, Obopona, Obpobra m'sua,
Oounaoysmumemposuti yoap, Onimniticexka cucmema, Ocdbcatio, Ilac, Ilacysanns,
llenanemi, Ilenma-mpux, Ilepeoaua, Ilepexonnenus, Ianodixka, /yonv, Openoa,

Posmiwennsn epasyis, 3axucm, Kepebrysanns, Komamnoa, Komnencosanuti uac
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mamyy, M'au, Ceszon,Cuenanizayiss npanopom, Tpancgepue e6ikno, Tpancgep,
llepconanvna onika, lliszaxucm, Iliokam, Iliocikauus. Iloza eporo, Ilonepedaicenus,
lopywenns npasun, [Ipasuna epu, Ilpecune, [lpuiiom m'sua, Illpocmpin, Pizanuii yoap,
Posmsaz  m’azie, Posmazysauns  saxucmy,Cmanoapmui  nonoodicenns, «Cminkay,
Cnipnuti m’ay, Cxpewyeanns, Takmuxa epu, Temn epu, Yoap, Yoap 6io éopim, Yoap
wiukoro, @inm, [lon, [ymoon, Xem-mpux, [lImpagnuii yoap, Hivus,

7) BnacHi Ha3BW, Hanpukiaa: Biye-uemnion, Kyook, Jliea, @®IDA, Kybox Anenii,
Kybox Adpuxu, Kybox I'epe, Kybox €sponu, Kybox Kwons Pume, Kybox xyoxis,
Kybok misickonmunenmanvnuii, Yemnionam,

8) eranu rpu, Hanpuknan: Kono, Mamu, Ilepepsa, Ilisginan, Pozmunxa, Iaiim,
Dinan, Bionouunox ¢pyméonicma (38).

TakuM 4yuMHOM, 32 TEMaTHYHOIO Kiacudikalliero Oyn0 BUOKPEMJICHO HACTYIIHI
rpynu pyTOOIEHUX TEPMIHIB YKpaiHCHKOT MOBH: (PyTOOJIbHE MOJIE, BOPOTA Ta iX CKJIA],

KOMaHJIHHH CKJIaJ TPaBIliB, CKJIaJ CY/iB, YHiIpopma, Tpa, BIacHI Ha3BH, €TalH TPH.
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PO3LJ IV. CHEHU®IKA ®YTBOJBbHOI TEPMIHOJIOT'II CYUYACHOI
AHIJIACBKOI MOBH

4.1 Jlekcuko-ceMaHTHYHA XapaKTepPUCTUKA (PyTOO0IbHOI TEPMiHOJIOTII cy4acHOI

AHIJIINCHKOI MOBH

VY LeHTpi Haloro JOCHiKeHHs Yy TpeThoMy Po3nini nepebyBaroTh GpyTOONIBHI
TEPMIHOJIOTIYHI OJWHUII aHTIIMCHKOI MOBH. Y il pO3BiALI MH CHPOOYyEMO
IPOJIEMOHCTPYBATH, K1 CIIPSIMYBaHHSI TPUTAMaHH1 MOBI CIIOPTY ChOT'OJIH], 1 IOKa3aTH
TOJIOBHI CIIOCOOM YTBOPEHHS AHTJIOMOBHUX (yTOOJIBHUX TepMiHIB. ToMy 3 METOIO
JIHTBICTUYHOT'O aHANI3y MU 00panu pyTOoy sIK OAWH 13 BUAIB CIOPTY, HAMOLIBII
NOMYJISIPHUX Y CBITI, 30KkpeMa B AHrmii, @panmii ta YkpaiHi. Amke ¢ytOonbHa
JIEKCUKa CTAaHOBHUTh OJHY 3 HAWOUIbII BAaroMuX CKJIAJOBUX YAaCTUH CIIOPTHUBHOT
TEPMIHOJIOT1] 3arajioM.

MarepianoMm JOCHIKEHHS MOCIYTyBajdd TEKCTOBI ()parMEHTH Tally3i CHOPTY
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, B3fATI 3 MPOBIIHUX CaWTIB Ta OJIOTIB, IO MPHUCBIYCHI
OesrmocepeTHbO TEMATHIll Takoro BUAYy crmopte sk ¢yroon. Kpim Toro, mm
CKOPHUCTAJIUCS aHTJIOMOBHUMH €JIEKTPOHHUMHU (DYTOOJHPHUMHU CIOBHUKAMU, IO OYIJIH
CKJIJICH1 3yMHCHE ISl IIIaHYBAIBHUKIB (DyTOOITY, JBOMOBHUMH CIIOBHHUKAMH, a TAKOX
JAHUMU TPAKTUYHUX JOCIIIKEHb Y cepl JUCKYpCY CIOPTYy B Hutomy Ta (Gyrdomy
OKpeMO.

MaemMo MiAKpecIuTH, MO ICHYIOTh Pi3HOMAaHITHI Kiacudikaiii CIOPTUBHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OMHUIIL. B 0CHOBY THTIOMOTIT PyTOOIBHUX TEPMIHIB CIT1/T TOKIACTH
TPaAUIIHHY JIHTBICTHYHY KIacH(QIKAIliF0 TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHUIL. (OCTaHHS
IPYHTYEThCS Ha pHCAX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIL SIK OKPEMHX CIIIB 4YH
CJIOBOCIIOJTYYCHD aHTJIiHChKOT MOBH [6, C. 179]. Bigrak, TepMiHOJIOTIYHI OJUHUII B
CBOEMY TEPMIHOJIOTITYHOMY IO, TOOTO (yTOOII € 3a3BUYail OXHO3HAYHHUMU,

HAIPUKIAT
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«foul = an unfair stroke or piece of play, especially one involving interference
with an opponent» (HeyecHuli a00 HEMPUITYCTUMHIA yJIap YM YaCTHHA I'PH, OCOOIUBO
Taka, 110 BKJIo4ae BTpydaHHs cynepuuka) (PCT).

[IpoTe, icHyrOTH TakoX OaraTto3Ha4yHi a0o0 TMOJICEMIUYHI TEPMIHOJIOTTUHI
OJIMHULI (MalOTh JIBa 4K OLUIbIIE 3HAYEHb B MEKaX OJHIET TEPMIHOJIOTIYHOT CUCTEMH ),
HaIpUKIIA:

goal — «1) a point scored in sports such as soccer when a player sends the ball or
other object into a specific area, such as between two posts; 2) in some sports, a goal;
gate — 1) a goal kick in sports such as football, when a player sends the ball or other
object into a specific area, such as between two posts; 2) the area between the two posts
where the players try to send the ball; 2) the area between the two posts where the
players try to send the ball» (FSEV).

HesBakatroun Ha 1ie, B aHTJNCHKINA MOBI MOXHa 3ycTpith (yTOOJIBHI CIOBa-
TEPMIHH, 10 BH3HAYAIOThCS OaraTo3HauyHICTIO (ToyriceMiero). Bemukuit Tinymadnuit
CIIOBHHUK YKpaiHcbkoi MoBHu 3a pea. T.B. Bycena [mani — BTCYM] Busnae momiOHi
JICKCEMH K 1) COPTHBHI TEPMIHH, a TAKOXK 5K 2) CJIOBa IIMPOKOTO BXKHTKY Ta 3)
TEPMIHH, IO BXOAATH OO0 CKJIaay IHIIMX TEPMIHOCHCTEM, Hampukiaam: draw — 1)
«orcepebkysannsy (y BUIAX CIIOPTY, B IKUX CYNICPHUKA BU3HAYAIOTH ITUM METOOM), 2)
«nivusy (y Gyt0omi), «<nocmanosounuil kuooky, mantosamu, msaenymu (RDS).

Crogu TakoX TMOTPIOHO 3apaxyBaTH BIIbHI CJIOBOCTIOJNYYCHHS Ta CTilKi
CHoy4YeHHsI (30KkpeMa (ppa3eosioriuHi, sKaproHHi):

to need a goal = «to want a goal» (FSEV),

line of scrimmage = «an invisible transverse line (across the width of the field)
beyond which a team cannot cross until the next play has begun» (FSEV).

Tepminu-ciaoBocnosydyeHHs: pyrO0IbHOT ramysi:

long ball «a way
of playing football that involves sending a series of long high passes towards
a tall or very fast forward, rather than passing the ball along the ground to the feet of
another player»;

bicycle kick «a blow in falling over oneself»,



30

end zone «goal zone, defense zone» (FSEV).

BararocaiBHi Tepminu (pyTO0IBHOT ramysi:

man-to-man marking «personal care» (FSEV).

CkopoueHHs Ta abpeBiaTypu:

FIFA — OIDA (Big ckopoueHHs Ha3Bu MixHapoaHa dexaeparis ¢yroony) —
(«the federation of national and continental football associations, the international
governing body of football and the largest sports organization in the world»);

UEFA — YEDA («Union of European Football Associations»);

FC — ®K (abpesiatypa Bix «pyrooiasHuit ki1yo», Football Club) (FSEV).

IMuTomi TEpMiIHOJIOTIYHT OTUHUIII:

coach «rpenepy.

3ano3nueHi TepMIHOJIOTTYH OJTMHMIILI:

trivela «a cross ball kick using the outside of the foot that gives the ball spin that
creates a unique flight curve» (FSEV),

catenaccio «Ha3Ba 0COOJIMBOI ITATIMCHKOI TakKTHYHOI cxemMu y (yrtOom 3
aKIIEHTOM Ha 00OpPOHI Ta CKOEHUX TAaKTHUYHUX (POJIaX»,

El Clasico «the top of the competition, super control of the football match»,

panna (CHHOHIM aHIIL JIeKceMi Nutmeg «an attempt to pass the ball between the
opponent's legs and capture it on the other side» (FSEV).

liopuani TepMiHONOTIYHI OJWHUIN, Taki SAK ¢paHIl. TEPMIHOJIOTIUHE
cnosyaenns match nul «tie, draw».

Tepminonoriuni onmuui — BaacHi imena: Papinade, Arconada (SBF).

[Ipote, st mMEeBHOro BHUAY CHOPTY, Y HAIIOMYy BHUMNAAKY, (QyTOOITY MOXKYTh
n00aBIATHCA 0COOTMBI TUTIM HAWMEHYBaHb, METaQOPUIHKX Ta OOpPA3HUX BUPA3IB, IO
€ XapaKTepHUMH TUTBKM 171 naHoi (pyrOompHOi) Tematuku. MeToro momiOHOT
TUTIOJIOTI] CTa€ BIOPSIAKYBaHHS (DaKTUYHOTO (LTFOCTPATHBHOTO) MaTepially 3 METOIO
CTBOPEHHSI NPOJYKTHMBHUX KOHCTPYKTIB (MoOjeineil) B AacmeKkTl BlIHAWJIEHHS

BCEOXOMHOT Ta €THOKYJIBTYPHOI CBOEPIIHOCTI CHOPTUBHOT (PyTOOIBHOT) HOMIHALIII.
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3a3HaunMOo, 1110 aHrJikchKa GyTOOJIbHA MOBA TOMOBHIOETHCS, TOJJIOBHUM YHHOM,
JeKCUYHUMU ofuHulsiMu (nant JIO) pi3HUX MOB, TOJIOBHUM YHMHOM, ITalliCHKOI,
¢dpaHIy3bpKOi, icnaHCchKOi Ta 1H. Hanpukmian:

sombrero «soft rollover of the ball» (FSEV),

catenaccio «the name of a tactical scheme in football»,

ballon d’or «golden ball» (WFT).

Haii6inbIn mpocToro CUTYyalli€l0o BUHUKHEHHS HOBO1 JIEKCEMU YU CITOJIYYEHHS €
HasIBHICTh HOBO1 4YM B)K€ 1ICHYIOUOT pealiii, 10 oJiepkaja CBOI Ha3BY B MOBI, 110 € IS
HEl P1IHOTO.

’Kapronna repminosioriuna oquauns bicyclette «senocunen» mae pyrdosibHE
3HaueHHs (yAap 1Mo M’siuy B MaJIHH1, KOJU MOIITOBX Ta yJap peaii3yloThCs 3 OJHIET i
Ti€l caMoi HOT'M, OOM/IBI HOTH TOTIM IepeTuHaroThes B oBiTpi) (FG), a boxer «6okcy-
BaTH» = (MOBEPHYTHU M’sI4 YAapOM, SIKUH poOuThes odoma pykamu) (C3AM).

JKapronni TepMiHHM, SK TpaBUIIO, OYAYIOTBCI Ha OCHOBI MeTadOpUUYHUX
onuuuilb. Jlo peui, MmeradopuuHi BHpa3u (MOBJICHHEBUH 3BOPOT, KU MOJATAE Y
B)KMBaHHI CJIIB 1 BUPa3iB y MEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI HAa OCHOB1 aHAJIOT1i, CXOXOCTI,
MOPIBHSIHHS) BIIACTHB1 BCIM JIEKCUKO-CeMaHTUYHUX noisiM (nani — JICIT) Tepminosorii
chepu pyrodomy. [Ipote, HaibLIbIIA TX KUTBKICTh 3HAXOUTHCS Y HAHMEHYBaHHAX a0o0
Ha3Bax YYacCHUKIB TpH, (GyTOOIBHUX KOMaHJ YU TOJIsI a00 CKIIAJIOBUX YaCTHUH
OCTaHHBOTO, IFPOBUX TEXHIK Ta CIIOCO0AX IMOaadi M’ s4a:

goal poacher Oyks. «a person who hunts or catches game or fish illegally» (a
productive attacker who uses any opportunity to score a goal from the opponent's
penalty area) (FSEV);

between the sticks 6ykB. «mix manmukamm» (the area between two goalposts; if
the ball is “between the sticks”, then a goal has been scored) (EFS);

cup-tied (oyks. «tied to the cup» — a term used to designate a player who is
ineligible to play in cup competitions after a transfer from another club during the same

season; a player can only play for one team during one season);
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kill the ball «put out the ball», i.e. stop him with your foot or killer ball / killer
pass “slicing pass” (a pass that reaches the player in the perfect place and time, which
allows him to easily score a goal) (EFS).

XapakTepHo, 110 NepeBakHa yacTUHA (OpMaNbHHUX 1 TEXHIYHUX (DYTOOJBHUX
TEPMIHOJIOT1YHUX OJUHUIb YTBOPEHA HA OCHOB1 MeTahOpUUHUX OAUHUILG. [0 TOrO XK,
Il TEPMIHU BXXE€ HE YCBIIOMIIOIOTHCS B TEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI, TOOTO K
MeTadOpHUHi:

anchorman «the host of the program» (a midfielder in front of the central players
whose main role is to break up the opposition's attacks);

big box 6ykB. «Benka KopoOka» (penalty area);

dive «plunge» (simulation);

frog «xkaba» (squeezing the ball between both legs and jumping over the
outstretched leg of the opponent) (FSEV).

[TpumiTHO, 110 B aHMIIKWCHKiM MOBI TEPMIHOJIOTIYHA OJUHUIL & draw «HIdus»
Ma€ clioBa-CHHOHIMH a tie, an equalizer.

B ocHoBI unciieHHUX MeTadOpUIHUX BUPa3iB y PyTOONBHUX KYJIBTYpax 1 MOBax
JexaTh KOH(JIIKTH, BIMCHKOBI Jii, a TaKOX MHUpHA OOCTaHOBKa, TeaTp 1 peJiriiHi
BipyBaHHs. He 3Bakaroum Ha 1€, MOJKHA CTIOCTEpIraTH MEBH1 pO301KHOCTI B YACTOTI 1X
B)KMBaHHS, a TaKOX 1HIWBINyajdbHI BapiaHTH iXHBOTO BHKOPHUCTaHHsA. BpaxoByrouu
ToM (pakT, mo pemyTarlis ¢yTOOTY Imovaia IMMUPHUTHCS B TTEP101 BIMCHKOBUX 1 Ha MEXKi
XIX=XX crT., y pyTOOIBHII MOBI TAKOK YaCTO TPAIUISAETHCS BiiChKOBa JiekcHKa [13,
c. 123].

Metadopuuni Bupa3u — 1i¢ HaiilMeHyBaHHSI KOMaH]I, 110 HEPIAKO MOB’s3aHi 3
KOJIbOpaMH 1 TBapWHaAMH, Hamnpukiaa, GyroonbpHuin kiyd «Liverpool» me Hepiako
imenytoth The Reds, komanny «Hucknall Towny» nasusatots the Yellows. Cronu Tex
MO>KHa BigHecTH ¢pyTOosbHI koMaHau the Bees «bmkonmy, the Wolves «Bosku» (SBF)
TOIIIO.

Mertadopu B HaliMeHYBaHH1 I'PaBIliB Ui METa(OPHUUHI OAUHUIII, IKI BU3HAYAIOTh

11 Ha IrpOBOMY I10JI1, YAAPHU 1O M 4y, 1HKOJIM MAlOTh 3B'30K 3 TBAPUHAMH:
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scorpion kick «back hammer kick» (first-class acrobatic kick, so named after it
was performed by René Higuita when he played for Colombia at Wembley Stadium
against England);

play like headless chicken «this is what they say about a player or team that plays
very fast, without any control» (SV).

TakuM YMHOM, MOXHa CTBEP/DKYBaTH, IO BaroMOI0 CKJIAJIOBOIO YaCTHHOIO
MOBHOI KapTWUHHU CBITY € (yrOonbHa MeTadopa, IO PO3KPUBAE ICTOTHI PUCH
HAI[IOHAJIbHOT'O MEHTAJITETy MPECTABHUKIB MEBHOT HALIIi.

KoxeH piBeHb JIHIBICTUYHOI Ta JUCKYPCUBHOI Oprasizamii (JIeKcHKa,
CUHTaKCHC, (ppa3eosioris Ta 1H.) y MeXaxX CHOPTUBHOT TEMAaTHUKU MalOTh CEMIOTUYHI
(3HAKOB1) MOXJIMBOCTI 3aJi1 MOJEIIOBAHHS CHEUU(PIKK ETHIYHOI TPHUPOIH.
JlinrBajbHa 1 CHOPTUBHA KAPTHHHU CBITY IIO€JHAHI OJHa 3 OJHOK CHCTEMOIO
MDKKaTeropiajJbHUX BIIHOIIEHb, 00YMOBJICHUX HAI[IOHAJIbBHUM CBITOCIIPUUHATTAM. Y
IIbOMY CEHCI CJIiJi TOBOPUTH NPO Tak 3BaHYy (pyTOOIBHY MOBHY KapTHUHY CBITY JJIS
KOHKPETHOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

[Ile ogHMM HKeperoM TBOPEHHsI AHTIIIMCHKUX TEPMIHIB € MeTOHiMisl, sKa
CIIyTye cmoco0oM 30aradyeHHs TEPMIHOJOTTYHOTO CKJIaly MOBHU. JlaHW CTUITICTUYHUMA
IPUIOM HEPIJIKO 3aCTOCOBYETHCS CIIOPTUBHUMHU KOMEHTATOPaMU 1 Ma€ BiTHOIIICHHS K
710 KOMaH/I, TakK 1 10 CaMHX Y9aCHUKIB TPH.

The Blues «London «Chelsea»»;

back heel «a kick using the back of the foot (heel)» (SV).

Ha ocHOBi sBuIIa aHTOHOMA3ii Mae MicCIle YTBOPEHHsS 3HAYHOI KUIBKOCTI
¢GbyTOONBHUX TEPMIHIB aHTITIHCHKOI MOBH, HAIIPUKIIA/ !

Panenka «a blow in the Panenko’s style» (this is a method of executing a football
penalty, for which the ball is caught in the goal along the hanging trajectory, named in
honor of A. Panenko) (RDS).

Takum ywHOM, IOCHiKEHHS TpodeciiHoi JIeKcuku (yTdoay 3 JEKCHKO-
CEMaHTHYHOI KJIacuQikallii la€ MOKJIUBICTh MTOKa3aTU PI3HOMAHITHI OCOOJIMBOCTI Ta

TEeXHIKK 11 BUKOpHCTaHHA. OCTaHH1 BiIOUBAIOTh CBOEPIAHICTH TPU 1 COPUNHATTA
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¢yTO0NbHOI peanbHOCTI. [0 TOro X, BOHM YMOXJIMBIIOIOTH TJIMOIIE PO3YyMIHHS

cnenu(iKy T1aHO1 TEMATUKH Ta ii XapaKTEpH1 O3HAKHU.

4.2 Knacudikauisi pyT00JbHOI TEPMiHOCHCTEMH AHIIIIICHKOI MOBH

Amnrniiceka QyTrOosibHA TEPMIHOCHUCTEMA € OJIHIEI0 3 HAWOUIBIII PO3BUHEHHX 1
BIIOPSI/IKOBAaHUX Y CBITI, IO 3YMOBJIEHO ICTOpU4yHOIO poiuito Benmukoi Bputanii y
CTaHOBJIEHH1 (yTOONy [K cydacHoro crnopTy. Bona BimoOpaxkae cneuudiky rpu,
CTPYKTYpHO ¥ (DYHKI[IOHAJIBHO OXOIUTIOIOYM BCi acneKTH ¢GyTOOIbHOI MisNIBHOCTI,
BKJIIOUAIOUM TPy, TPEHYBaJbHUM TMpoIeC, CYAIIBCTBO, OpraHi3aliiiHl 3axoiu Ta
(aHaTCBKY KYJIbTYpY.

OcHoBHI rpynu (GyTO0JIBHOT TEPMIHOJIOT1T aHTTTIHCHKOT MOBH !

1) IrpoBi Tepminn
Lls xareropisi BKIIIOYA€e CIOBa Ta BHpa3M, IO OMUCYIOTh €IEMEHTH TpH, il

I'PABIlIB 1 TEXHIYHI aCTICKTH:

Kick-off (mouarkoBwii yaap),
goalkeeper (Boporap),
offside (mmo3a rporo),

penalty kick (mTpadHuuii ynap).

2) TpenyBajbHi Ta TeXHIYHi TepMinn
Jlo 1i€l rpymu Halle)KaTh TEPMiHH, 1110 OMUCYIOTh MPOIIEC MiATOTOBKH IPABIIIB Ta

TEXHIYH]1 HABUYKH

dribbling (npu6minr),
passing (mac),
tactics (TakTHKa),

warm-up (po3MHHKA).

3) CyaaiBchbka TepMiHOJIOris



35

CyaniBcbka MOBa Ma€ crielM(pIyH1 JEKCUYHI OJUHMII, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS

JUISL OUCY apOITpaxy:

yellow card (>koBTa KapTKa),
red card (uepBoHa KapTKa),
foul (mopymenns),

advantage (IpUHIIUII IEPEBATH ).

4) Oprani3aniitai Tepminu

[Is xareropiss CTOCYETbCS OpraHi3alifHUX achekTiB (yTOOJBHUX TOAIN 1

TYPHIpIB:

league (mira),

match (maty),

referee (apOitp),

transfer (mepexia rpaBiis).

danHaTCchKa KyJIbTypa Ta CJICHT

Amnrmificeka (pyrOosibHA TEPMIHOCHCTEMa MICTUTH OaraTwii IIacT CICHTOBHX

BHpa3iB, 110 BigoOpaxarTh (haHATCHKY KYJIbTYPY:

hat-trick (xeT-TpHK),
super sub (cymnep3amina),
underdog (ayrcatizep),

derby (mep6i).

Amnrmiiicbka QyTOOJIbHAa TEPMIHOJIOTIS Bilirpae KIOUYOBY posib y (OpMyBaHHI
¢dpanmy3pkoi  QyTOONBHOT JEKCHKM 3aBAsSKH Tiobamizamii  cmopty. bararto
AHTINIM3MIB, TAKUX K corner (KyToBuii), coach (Tpenep), goal (roxn), iHTerpyBagucs
1o (ppaniy3pkoi MOBH 0e3 3HaUHMX afantailii. OaHak, y ¢GpaHiy3bKii TepMiHOJOT1T
TaKOX CIOCTEPIra€ThCsl TEHICHIIS 10 JIEKCUYHOI 3aMIHM, HaIPUKJIAJl, BUKOPHUCTAHHS

TepMiHa arbitre 3amicTh referee.
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Takum ynHOM, Kinacudikaiiss ¢yTO0IBHOI TEPMIHOCUCTEMH aHTJIMCHKOI MOBU
JI03BOJISIE HE JIMILIE CUCTEMATU3yBaTU 3HAHHA MPO LEH IUIACT JICKCUKH, a U BUABUTHU
cnenu@iyHl pUCH MDKMOBHOI B3a€MOJIi, 110 € KJIIOYOBUMHU Yy BHUBUEHHI crenu(iku

cy4yacHO1 ¢paHIly3bK0i (hyTOOIBHOT TEPMIHOJIOT].

4.2.1 MopdoJioriyna kaacudikaunis

Moga ¢yr6oiy, Oyayun OAHIEIO 3 TOJIOBHUX CKJIAJOBHX YaCTHUH aHTIIHCHKOT
MOBH CIIOPTY B IIJIOMY, CTAaHOBHUThH COIliaibHUN (eHOMEH. I[Hakie Kakydu, BOHA
00CIIyTOBy€e HE OyAb-SIKMI OKpeMO B3ATHM cTaH abo npodecito, a BCiX, XTO aKTUBHO
YM [MACHBHO IIKaBUTHCS CIIOPTOM, 30KpeMa (yroonom [14, c. 46].

[TpumiTHO, 1m0 PyTOOI 32A0BOABHAETHCA TOMIPHUM J03yBaHHIM TEPMIHOJIOT1T
(mopiBHAHO, CKaxiMo, 3 TeHicoMm). Ilpu 1pomMy ocnabieHHs TEepPMIHOJOTTYHOT
NPHB’SI3KK J1a€ OLIBIIE IPOCTOPY JJISI BAKOPUCTAHHS PO3MOBHOTO MOBJIeHHs. HaBpsin
YM € IHIIMKA BUJ CHOPTY, 3 TAKAM MOBHHM moteHIfiaioM [9, ¢. 145]. I'oBopsiuu mpo
aHTIICHKY MOBY, MTOTPIOHO MepeyciM MaTH Ha yBa3l TOMIpHO HOPMOBaHE PO3MOBHE
MOBJICHHS, 1 B MEHIIIIH Mipi JIiTepaTypHy MOBY.

Pi3Hi irpoBi cutyarllii, mpoTHOOPCTBO SK CMHUCJI CHOPTUBHOI OOpoThOM (i
HACIIIAKOM € 3JaTHICTh MOBH (yrO0ay 0 mepeOiuibiieHHs (rimepOosizariii), 10
BXKMBAaHHA EKCTPEMAJIbHUX O3HAK), HemependadyBaHUN pe3yibTaT HPOTUCTOSIHHS
(MOXJIMB1 BCUISAKI HECIIOA1BaH1 MO/I11, HAPUKIIA, CIaOKUN ITepeMarae CUiIbLHOTO, TOM,
XTO TIPOTrpae y KIHIIEBOMY paxyHKy OTpUMYy€E IMepeMory, Tomio). OTxe, Bce IIe
3HAXOJIUTh CBill BIJOUTOK Y MOBI, sika 00ciyroBye chepy hyroomy.

3 MeTo aHali3zy CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX oOcoOnmBocTel (GyTOONMBHOT
JIEKCUKHN aHTJINChKOI MOBH, MU CKOPHUCTAIUCS TiocapieM (GyTOONBHUX TEPMIiHIB
«Dyt60n. CHOpTUBHI TEpMIHM Ha TI'STH MOBax», BIAIOpaBIIA IS HAIIOTO
JOCITIJDKCHHS] IMCGHHHKH 3araJIbHOIO KUTBKICTIO 156 nexcnaaux oguHuUIb (mam — JIO).

3a pesynbrataMu JOCTIIKEHHS OyJI0 BHSBICHO HANOUIBII TIPOIYKTUBHI
crocoOu CJIOBOTBOPY, MpuTaMaHH1 (YTOONBHINA JEKCHUIl AHTIIAChKOI MOBHU (IUB.

tabmuns 4.2.1.1).
Taoauna 4.2.1.1
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Iloxa3HMKH YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS Pi3HUX CIIOCO0IB CJI0BOTBOPY AHIJIOMOBHOI
(pyT00BbHOI JTeKCHKH

Cruoci6d cj10BOTBOpPY Kiabkictb (%)
1. CydikcanpHuii 55 (35 %)
2. bezadikcHuit 42 (27 %)
3. CuHTaKCHMYHMIA CJIOBOTBIp (CKIIAJIHI CJIOBA) 33 (21 %)
4. CkopoueHns (abpeBiaTyp) 8 (5,1 %)
5. TpedikcanbHO-CcydiKcaTbHHIA 5 (3,2 %)
6. [pedikcanpHuii 1 (0, 6 %)

Jlani HaBenmeHi y TaOmuill y HU3XIAHIA TOCIITOBHOCTI, BIJ HaWOUIBII
NPOIYKTUBHOTO CITIOCOOY CIIOBOTBOPY J0 HAWMEHIN MPOAYKTUBHOTO. SIK OGadwmmo,
cydikcanbHu crocio € Haly>KUBaHIIINM, [0 MPECTABICHUN TAKUMU MOIIHUPEHUMU
cydikcamu, sK: -€r, -tion, -ing, -ant, -ance, -or, -ity Toro.

[TpoimocTpyeEMO  BXKUBaHHS  BUIICHABEACHUX  CY(IKCIB  HACTYITHHMH
NIPHUKJIaJIAMH.

1. CydikcanbHi iIMEHHUKHU (55 OJTUHUIIB).

-er (-or) ( 18 oguHMIIB)

C11oBO yTBOPIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO0 Cy(ikca —er + KOpPiHb:

scorer «aBTop roiy» («— score), attacker «arakyrouuit» («— attack), striker
«oombapaup» (<« strike), observer «cmocrepirau» («— observe), winner
«IepeMOXKEIb» («— Win).

C110BO yTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTO0I0 cy(ikca —OF + KOpiHb:

spectator «rmsmau» («— Spectat + or), commentator «xomeHTAaTOp» («—
commentat + or).

-tion (8 oguHMIIB)

C0BO yTBOPIOETHCS 3a JIONIOMOTOI0 KOpeHs + cydike —tion:

substitution «3amina rpaBiiB» («— substitute), combination «xomoOiHamis» («—
combine), sanction «mokapanss» («— sanct), competition «3maranus» («— compete).

-ing ( 9 oguHUIIE)

Cn0BO yTBOPIOETHCS 3a JIONIOMOTOIO KOpeHs + cydike —ing:

trapping «3ymumaka M’siaa» («— trap), attacking «araka, mamam» («— attack),
tripping «migHikKa» («— trap), refereeing «cymictBoy» («— referee).

-ance ( 6 oIMHUIIB)
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CnoBO yTBOPIOETHCS 32 JOMOMOI'0I0 KOpeHs + cy(dikc —ance:

clearance «ymap Bim BopiT» («— clear), endurance «ButpuBamicTh» («— €n +
during) (ocTaHHe, Ha HaIll TOMJISJ, CJIOBO JOIUIBHIIIE BIIHECTH 10 MpediKcaabHO-
cy(ikcaibHOTO Crocoly).

2. llpedikcanbHi iMeHHUKH (1 onUHUIIS).

re- (1 oguuuIs)

CnoBO yTBOPIOETHCS 3a TOMIOMOTOIO0 Tipedikca re- + KopeHs:

rebound «Binckik m’staa» («— re + bound)

3. IIpedikcanbHO-cydikcanbHi IMEHHUKH (5 OJTUHULIB).

ac- + -ation

C10BO YTBOPIOETHCS 3a TOMOMOT0I0 Tipedikca ac- + kopeHs + cydikca —ation:

acclimatization «axmimaru3zaris» (< ac- + climate + -ation),

C1ioBO yTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 npedikca out- + kopens + cydikca —er:

outsider «ayrcaiimep» (< out- + side + -er),

C0BO yTBOPIOETHCS 3a T0mOMOroro npedikca dis- + kopens + cydikca —tion:

disqualification «auckBamidikamis» («— dis- + qualificat + ion), indisposition
«ue3aykanus» («— in + dis + pose + tion).

B ocTanabOMY C€ITOBI criocTepiraéMo BXXKMBaHHS MOABIHHOTO TIpeiKCy, M0 TEXK
€ XapaKTepHUM, TIEBHOIO MIPOI0, JUIS JOCIIKYBAHOTO Mmapy (GyTOOJBHOT IEKCUKH.

4. CkopodeHi iMeHHUKHU (abpeBiaTypu) (8 oOUHHUIIB).

CnoBO yTBOPIOETHCS 32 TONMIOMOT'OI0 HACTYITHUX aOpeBiaTypHUX CIIiB:

FIFA — International Football Association

IOC — International Olympic Committee

W-system — cuctema rpu «1y0iib-Be»

WM system — cucrema rpu «1y0Jib-Be-eM»

1-1-4-3-2system—cucremarpu 1 —1-4-3-2

1-4-2—-4system—cucremarpu 1l —4—-2-4

1-4-3—-3system—cucremarpu 1 —4 -3 -3

5. CxnajHi IMeHHUKH (33 oMHUILL).
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C0BO YTBOPIOETHCS 32 AOMOMOTor0 iMeHHUK + iMeHHUK (N+N), mpukmeTHUK +
imeHHuK (Adj+N) Ta iH. yacTHH MOBH, 0€3/a00 3a TOMOMOT0I0 Aedicy:

goalkeeper «Bopotap» («— goal + keep + er), throw-in «throwing the ball in
from the sideline» (« throw + in), midfield- play «rpa B cepenuni momust» («— mid +
field + play), team-work «xonexrruBHa rpa» («— team + work), knee-pad «HakoTIHHHK
(< knee + pad), kick-off «mmouatok rpu matuy» («— kick + off), team-mate «naptaep»
(«— team + mate), crossbar «monepeuuna BopiT» («— Cross + bar), warm-up
«po3MHuHKa» («— warm + up), linesman «cyaas Ha minii» («— line + s + man).

6. bezadikcHi imeHHuKH (42 oguHUIII).

CrnoBa, 1110 HE MalOTh Y CBOEMY CKJIaJ1 aHi npegikciB, aHi Cy(iKCiB BIIHOCATHCS
10 6e3adikcHUX ciiB-iIMeHHUKIB. Cepell HUX Ha AOCTIIP)KEHOMY HaMH MaTepiajl BapTo
BUJUIMTH 3HAYHY KUIBKICTh (PyTOONBHUX JEKCUYHUX OJMHHIIb, L0 Maibke HAYyTh
nopyu 13 cy(ikcaabHUM CIOCOOOM CIIOBOTBOPY. Tak, 10 HUX HaNEKaTh:

pace «remm», Stand «rpubyna», coach «rpenep», tactics «raktukay», shot
«ynmapy, final «dinan», statutes «ycras», fatigue «sromax, wall «ctinka obopoHHa»
(C3AM).

Orxe, MABOASYM TMIJCYMKH, CIiJ 3a3HAYUTH, 110 aHTJIOMOBHa (yTOOIbHA
JIEKCUKa BI3HAYAETHCS TMEPEBAXKHUM B)XKMBAaHHSIM IMCHHHKIB, YTBOPCHHX HUISIXOM
cydikcarlrii Ta CHHTAKCUYHOT'O CIIOBOTBOPY, TOJII K TIpediKcallisi HE € OMUPEHOIO.

PesynpTar anamizy BKasye TakoX Ha Te, IO AHTJIOMOBHI TEPMIHOJOTIUHI
OJIMHUIII Tamy3i pyTOosy HaiOiIbIIe IpencTaBieHi iMeHHuKaMu (156 omuamIe). s
rpyna JISKCUKH PENpe3eHTOBaHA TAKOXK JIi€CTIOBaMU (22 OWHUII) Ta MPUKMETHUKAMHU
(5 omuHUIIB).

[Tin gac anamizy Oyno BimiOpaHO Ai€caiBHI TEPMIHOJIOTIUHI OJUHUIl, YTBOPEHI
adikcabHUM cIocOO0M, TOOTO musixoM mpedikcartii Ta cydikcarii. Tak, mpukiagom
npedikcalIbHOIO CHoco0y craimo gomaBaHHs mpedikca diS- 10 OCHOBH JII€CIIOBA,
Hanpukiaz, gieciaoso to dislodge 3i 3nauennsm «to displace from the team» ta npedikc
re- manpukiaa, to replace «put back in a previous place or position» (FSEV).
Boanouac, npuknaaom cy(ikcanibHOro cioco0y cTa€ yTBOPEHHS I1€CIIOBA 3 IMEHHUKA

nonaBaHHAM cydikca -ise, Hanpukiam, to equalise «3piBHsATH paxyHOok». HaBememo
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TaKOX TMPUKIanu O0e3adikcHUX aieciiB, Hanmpukiaa: to strike «to score a goal», to run
«move quickly», to concede «miss a goal» (FSEV), to beat «get a victory over... ... »,
to win «get a victory» (FSEV).

Jlpyre micuie 3a TpOAYKTHBHICTIO mocimae momenb Verb + Noun. Amxe
CJIOBOCIIOJIYYCHHS JAHOTO THITY € JOBOJI TIOMIMPEHUMHU Ccepejl aHTJIOMOBHHX
¢byrOonpHux TepMmiHiB. [lpukiagamu maHoi MoOJenl € HACTyMHI TEPMIHOJOTIYHI
OJTMHUIII:

to rescind a card «cancel the card»,

to take a penalty «a chance to kick the ball or hit the puck into the goal in a game
of football, rugby, or ice hockey, given because the other team has broken a rule ...»
(@CT);

to lose a game «not win the match» (FSEV).

Cepen iHIIMX, HE AyXe MOIIMPeHHUX, € Mozienb Verb + Past Participle, sika
BXKHUBAETHCS JIJI1 YTBOPEHHsI (DyTOOJNIBHUX TEPMIHIB. BiAMOBIAHA MOJIETb TPATIISETHCS
Tineku 3 10 be i to get 3 MeToro yrBOopeHHs nacuBy. [IpukiagamMu 1aHoi MOJIeNi CTalOTh
cnontyuenns to be beaten «get defeated», to be yellowed «get a yellow card», to get
injured «get injured».

Pazom 3 2-KOMIMOHEHTHHUMH TEPMIHOJIOTTYHUMH OJIMHULISMH, 110 CTAHOBISTH
TOJIOBHUM  PI3HOBHJ  TEPMIHOCIONYYEHb, YKHUBAIOThCA  3-KOMIIOHEHTHI, IO
BIZITBOPIOIOTHCA 32 JIOTIOMOTOI0 HACTYITHUX MOJIEJICH:

— Verb + Noun + Noun, manpuknan: to wear captain’s armband «wear a
captain's armband». CrpyktypHa mozenp Takoro mnoemHaHHs Verb + Noun +
preposition + Noun € moBOJI MPOJYKTUBHOIO Cepejl TPUKOMIIOHCHTHUX TEPMIHIB
¢yroony. Hampukiaz: to send a player out on loan «give the player on loan»; to be the
top of the league «lead the standings» (FSEV),

— Verb + Adjective + Noun, manpukian: to keep a clean sheet «to play a match
without missing a single ball»;

— Verb + Noun + Adverb, nanpuknan: to get the ball forward «to gain a one-

goal lead»; to do one’s job well «to play well»;
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— Verb + Numeral + Noun, nanpuknaz: to be one goal up «lead by one goal»
(SV).

Cepen npoctux TepMiHIB (yTOOIBHOT Tajly3l MU BHUSBUJIM TAaKOX HE3HAUHY
KUIbKICTh NMPUKMETHMKIB, fKi Oyau cpopMoBaHi yepe3 AO0JaBaHHA 0 IMEHHHUKA
pi3Hux cyodikciB. Tak, cydikcamu, siki (HOpPMYIOTh BIANOBIJHI TEPMIHOJOTIYHI
onuHMI, ctanu cydikc -ive, Hampuknan, defensive «intended to protect someone
against attack» i -less, nanpuknan, goalless «the one who did not score a single goal».

Hactrynnoro crama mozens Adjective + Noun, mo mnepenae atpuOyTHBHI
BigHOCHMHU. Hampukiaa, Takor MoesuIo ciayrye cioBocnonyderns bookable offence
«a violation that results in the player receiving a card», final whistle «the end of
a football game, when the referee blows a whistle to end the game», international goal
«a goal scored by a player in an international match».

nsxoM cyuinbHOi BUOIpKH 3 (axoBuX (QyTOOIBPHUX BHAAHb, TIYMAayHUX
CJIOBHHKIB, TJocapiiB, O(MIIHHUX CaWTIB BCECBITHHO BIMOMHUX (PyTOONBHUX KIIYOiB
Jlonnony, Manuectepa, Takux sik: «Arsenal», «Chelsea», «Manchester United» 1
pekiiaMHuM TpocriekToM FIFA 31 30ipkoro irpoBuX MpaBwil, Hamu 0yIo BiniOpano 183
JIEKCUYHI OJMHUII Ha TT0O3HaUYeHHS PyTO0IpHUX TepMiHiB. Po3noain JIO 3a yvacturamu

MOBH BHSIBHBCSI JOCUTh HeOAHOpiHUM (1uB. Jlomatok b).

Taomuus 4.2.1.2.
Po3noain ¢gyré0oabHIX TEPMiHiB 32 YACTHHAMH MOBH
YacTtuHa MOBU Bincorok %
IMeHHMK 156/85%
IiecaoBo 22/12%
ITpuKMeTHHUK 5/3%

Sx BumHO 3 Tabmwmii, 3a MopdomoriyHoto Kiacudikaiiero Bci ¢GyTOOTBHI
TEPMIiHU PO3MOAUIAIOTECA MK (IMeHHUKOM (156), miecoBom (22) Ta MPUKMETHHKAMHA
(5). (Ilepenik TepMmiHiB, MEepeBa)KHO IMEHHMKIB, AuB. y Jlomatky b, me miecioBa Ta
MPUKMETHUKH BUAUICHO KUPHUM MIPUPTOM).

Otxe, aHani3 aHTIOMOBHMX (YyTOONBHUX TEPMIHIB, SIKI Ha JaHOMY eTarli
po3Bigku HamuyloTh 183 TepMmiHOMOTIUHI OMWHUIN, BiMIOpaHUX METOIOM CYILILHOT

BUOIPKH, YBUCHOBIIIOE T€, IO BIAMOBIAHA TEPMIHOJIOTISI MICTUTh SIK TEPMIHU MPOCTI
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ab0 CKJaJeHl CJI0Ba, TaK 1 TEPMIHU-CIOBOCIOIYUYEHHS, IO PENPE3EHTOBAH1 Mailke
OJIHAKOBOIO KUIBKICTIO, 96% 1 87% BianoBigHO. Pe3ynbTaTh Hamoi poO3BIIKH €
BarOMUMHM 3aJiJI1 3ICTaBJICHHS AaHTJIOMOBHUX (PYTOONBHUX TEPMIHOCHUCTEM 3

(GyTOOJIBHUMU TEPMIHOJIOTITYHUMHU CUCTEMAMHU (PPaHIly3bKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

4.2.2 TemaTuuna kiaacudikaunis

Sk npaBuiio, GyTO0IBHY TEPMIHOJIOTIIO MOAUIAIOTH HA TEeMAaTH4YHI rpynu (aaii
— TI'): nalimenyBaHHA (QyTOOJIBHMX TPaBIiB, HOMIHAIII PYXOBUX /i, MPHUIOMIB,
oOcTaBWH, HaliMEHYBaHHS (PyTOOIHHOTO pEMaHEHTY, Ha3BU MOPYIIEHb, PI3HOTO POIY
NOKapaHb, IMEHYBAaHHS CIIOPTUBHOI IUIOMIAAKH, 1 CKJIAJOBUX YaCTHH, a TaKOX
HallMEHYBaHHS BUJiB Ta KOMIIOHEHTIB 3MaraHb. Y CBOEMY JOCIIKCHHI MU OepemMo
¢GyTOOJIbHI TEPMIHOJIOTTYHI OJMHMII 3 PI3HOMAHITHHUX TPYI, SIKI MalOTh HAWOUIBILY
CYCILTBHO-MOBHY Ta €THOKYJIBTYPHY 3allikaBIeHICTh [6, c. 179].

IcHye Garato COpPTUBHUX TEPMIiHIB, SIKI MOXOJATH BiJ PI3HOMAHITHUX BU/IIB
CIIOPTY Y JUCKYpCl aHTJIOMOBHUX 1HTepHeT-3MI. Haitvactime BXMBaHUMU €
¢byTOOIBHI TEPMiHM, OCKUIBKH ISl Tpa € HaJI3BUYAHHO IMOIMYJSIPHOIO B YKpaiHi. Mu
MOXKEMO po3auiuTu (yTOO0IBHI TepMiHM, oTpuMmaHi 3 I[uTepHeT-3MI Ha Taki
TeMaTHYHI TiATPYIIN:

— iMmeHa yuacuukiB komanau: coach, referee, winger, center back, half-back,
back, goalkeeper, center forward, forward, striker, stopper, playmaker, joker
(C3AM). Hampukan:

«The player saw a straight red card in front of him for what the referee believed
was a deliberate delay» (SV).

«In the 36nd minute of the match, the 25-year-old back flew into the tackle with
a straight leg, for which he received a well-deserved dismissal» (OD).

«There are a lot of breakdowns, no matter which option a pair of stoppers comes
out» (SV).

«The main player of the team is the extremely refined playmaker Mitchell
Weiser» (RDS).
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«Dynamivets became a joker for Shevchenko» (OD).

— Ha3BM yaapiB i mepenau: goal, assist, pass, penalty, corner, out (C3AM).
Hanpuxnan:

«Brown, 27, scored with a cannonball of a free kick» (OD).

«An active match with an assist from the wing against the Go Ahead Isles (2-0)
just before leaving for the national team was his last good performance of the season»
(RDS).

«Silva in the 54th minute, after a pass by David, forced the visitors' goalkeeper
to get a game tool from the net of his own goal for the second time» (WFT).

— na3Bu Taktuk. dribbling, freestyle, save, fint, foul, pressing ta miecnosa, 1o
BiJ HUX moxoaaTh inside, offside (WFT). Hanpuknan:

«The opponent pressed hard and it was very difficult for us in the first half»
(OD).

«Thus, in addition to playing defense, the Ukrainian also tried to go forward,
shifting diagonally to the right inside position» (EFS).

— Ha3BM MaT4iB i wacTmH rpum. time, extra, derby ta play-off (EFS).
Hanpuxnan:

«In the first time of the opponent, it is worth noting a mid-range shot by Davyd,
which was neutralized by a new player» (FG).

«The match continued in the extra time, where the football club could finally
«finish» the opponent» (FG).

«The intrigue in the English derby lasted until the final whistle» (OD).

— MOHSATTSA MPO Mepexoau rpaBliB, Hanpukiaia, transfer cranoBuTh mepexin
rpaBlld B IHINY KOMaHAy 3a rpomr, a TpaHcdepHe BikHO (OykBasibHO «transfer
window») e iepioioM Yacy, KOJIi iCHy€e BHCOKa HMOBIpHICTh TakuX mepexoiiB (CDC).
Hanpuxknan:

«... but Benzema himself refused this option, hoping to finally get the first roles
in Madrid after the transfer of Ronaldo to Juventus» (FG).

«As Corriere dello Sport writes, the Croatian can leave the Royal Club in the

winter transfer window» (EFS).
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VY nuckypci anrinomoBHux ¢yTtoonpHux 3MI dacto MoOXHA 3YCTpITH CJIOBO
outsider. Lls nekcema o3Hauae: 1) TOAMHY, SKa HE BXOJIUTH JIO MIEBHOI IPYIH JIFOIEH
Yy Oopradizailii; 2) JIOAUHY, Ky HE JI00JATh a00 HE MpUMalOTh SK Yj€Ha MEBHOT
Ipynu, opratizaiii ado CycnuIbCTBa 1 Ka MOYYBAETHCS BIIMIHHOIO BiJ] TUX JIFOJIEH, SIK1
npuitHATi sk wienu (OD).

Binmosinaa JIO 3a3Haa MeBHUX 3MiH CEMAaHTUIHOT CTPYKTYPH Y CIOPTUBHOMY
nuckypei. Hapaszi BoHa, TOJOBHMM YHHOM, BUKOPHCTOBYETHCS Ha TIO3HAYCHHS
KOMaHId, 1110 TiepeOyBae HaNpUKIHIl TypHipHOT Tabmui [12, ¢. 22]. Hanpuknan:

«Real» without several important players with two penalties dealt with the
outsider of the championship» (OD).

«Olympic will hold a control match with an outsider of the championship of
Georgia» (SV).

Bapro 3a3zHaumTH, 1Mo cja0BO OUtSider ImMpoOKO MOIIMPEHE y CIOPTUBHIM
TEMaTHUIll. 3a3BUYAN 1151 JIeKCeMa BUKOPHUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM CJIIB «OCTaHHIN» 4H
«HeBaaxay». JlaHa yekcema Oyiia MpUKHSITA HAa BCIX PIBHAX JIIHTBICTUYHOI CHCTEMH
aHTIMCHKOI MOBH, OCKUIBKH iICHY€ 0arato CJiB Ta CJIOBOCIOJYYEHb, YTBOPEHUX Bij
Hel, HanpuKIIa, outsider party. Hanpuknan:

«Populist and outsider: Among the mayors, he fulfilled the fewest pre-election
promises» (RDS).

«These people are called outsiders. They are isolated from the outside world
not only by a fence and bars on the windows, but also by a wall of stereotypes about
the mentally ill» (RDS).

VY nuckypci aHTIAChKUX ciopTUBHUX 3MI MokHA BUKOPUCTOBYBATH HE TUTBKH
aHTIINACHKI cioBa, ane ¥ mpedikcn. OgHUM 13 HaUYaCTIE BUKOPUCTOBYBAaHUX €
aHTIIACHEKUHN Tipedike €X-, IKNi 03HaYa€ «KONMUIIHIINY. Hampukman:

«At the same time, it is worth considering that, in addition to Azor Jr., Borussia
has only ex-Dinamo player Raffael» (SV).

«His wife told about the disgrace of the ex-footballer» (SV).

Otxe, aHai3 aHTIIUCHKUX JIEKCEM, BUIYYEHHUX 13 CYy4aCHUX IHTEpPHET-Ta3eT,

MOKa3aB, 110 aHrINChKI (yTOOJIbHI TEPMIHM MIMPOKO MOUIMPEHI Yy CIOPTUBHIM
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nexkcuil. OCHOBHOIO MPUYMHOIO LBOTO € IMpoLecH riaodanizalilii y BCboMy CBiT1, TIAHOM
CIOpTY Ta 3pocTatoua poiab 3MI B aHTJIOMOBHOMY COLIIYMi.

3 MeTOI0 BUBUYEHHS 0cO0NIMBOCTEN MpodheciitHOT PyTOOIBHOT IEKCUKH, IEKCHYH1
ONMHMIII 3a 1HIIOK Kiacudikaiiclo (HE eTaai30BaHOI0) MOKHA TMOJIUIMTH Ha
TEMaTU4H1 Tpynu: «YdacHUKU (yTOOonabHOI Ipu», «TexHiuHl mpuiomm» Ta «Xia
MaTIy».

Y TI' «YuacHuku ¢yT00abHOI TpW» OCOOIUBY YyBary BapTO NPUILIUTH
cinoBocnionydennro Hand of God «Pyka bora» (®CT). Bono 3a3Buuaii
BUKOPHUCTOBYETHCSI HA MO3HAYCHHS T0JIa, 3a0MTOr0 PYyKOK 3HAMEHUTOI'O HaragHUKa
30ipHOT Aprentunu [liero Mapajgonu y BOpoTa aHIJIHMI[IB Ha YEeMIIIOHATI CBITY.
Bignogingnaa JIO yTBopeHa nmepudpa3or Ta BKIIOYAE eIeMeHTH Tinepoonn. Lle MmoxHa
MIOSICHUTH THM, 1110 OMTMCaHa Ha3Ba rojia 0a3yeThcs HA aKIICHTYBaHHI yBaru Ha 4YacTUHI
TiJa, 3a JOIIOMOT0I0 IKOi 0yI10 3a0uTo roJ1. [ToegHanus Hand 3i cioBom God 3Benuuye
BMiHHS (pyTOOITICTa 3a0UBATH M'SI41 Y BOpPOTA.

Y ¢yr6omai Bupa3 Man of the Match [2] 3actocoByeThbes 10 TpaBIist, SKOTO ICIIs
MaT4y BH3HAIOTh HAWIIHHIIIMM IUIeHMelKepoM y il 3ycTtpidi. BomHouac 1e €
OMMCOBUM TIO3HAYCHHSAM 1 MeTadoporo. Apke MoBa Hjae Npo TOPIBHIHHS 3
¢yroomicrom: JIO Man o3nauae He npodeciro, a mpeacraBHuKa npodecii (B JaHOMY
BUNaAKy GyroomicTa).

Ananizyroun TI" «Texniuni npuiiomn», JIO ¢pyréory MoxHa TOAUTMTH Ha JBI
memamuyri nioepynu: Mo-Tmepiie, «Kyaapu», 0 i€l Tpynu BXOAATh HA3BU yJapiB MO
M'S9y 3 PI3HOIO TPAEKTOPIEIO Ta CTYIIEHEM CKJIATHOCTI, a TAKOXK CIIOCOOM TPOOUBaHHS
mTpadHUX yAapiB; Mo-aApyre, «apiOaiHTy, 10 Hel BXOASTH HAa3BU MPUIHOMIB Ta (PiHTIB
3 M'syeM (ToOTO OOMaHHHMX pyXiB, SKI YacTO BHKOPHUCTOBYIOTH (yTOOIICTH).
Hanpukian:

Sam turned and kerzhakoved a volley wide from six yards out (SV).

[lepma TematnyHa miArpyna — «yAapw» — TPEACTaBICHA JIEKCUYHUMU
omuuuiaMu  Panenka «Ilanenka» (MeToJ BUKOHAHHS TICHAJIBTI a00 TMPOOUTTS
mTpadHOTO yaapy, IpH IKOMY M'S4 pyXa€eThCs MO HABICHIM TpaeKTopii, 110 3a0e3rneuye

Horo moTparistHHS 'y BopoTta) Ta giecioBo t0 kerzhakov «mpomaxuytrces 305m3bkay
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(yTBOpEHE Bi MPI3BUILA HAMAJHUKA 1 110 TPUMILIO B aHTJIIHCHKY MOBY 3 POCIHCHKOT)
[2]. DyTOomicT A.ITaneHKa cTaB MepUIUM, XTO 3MIT peaizyBaTH 1eH yaap 13 IeHabTI.
Hesnos3i ioro iM'sm O0yi1o Ha3BaHO BUIaA. Takox Iiel yaap Ha3uBaroTh the spoon abo
«JI05KEYKOI0», TOMY II0 HOT0 TPAEKTOPIs Haraaye GopMy BUTHYTOI JIOKKHU. K BUIHO,
Panenka i to kerzhakov craHoBisiTh enoHiMu, TOOTO CIIOBa, YTBOPEHI Bill BIIACHHX
Ha3B, 10 CTAJIM 3araJbHUMHU.

VY TemMatuyHy miArpymy «apiOiaiHr» MoXHa BHecTH Taki QytOonbHi JIO, sk
Sombrero ta Rainbow, mo e meradgopamu (SV). BoHu MicTsaTh y c001 mMpuxoBaHe
MOPIBHSHHS 3 €JIEMEHTOM OJIATY Ta MIPUPOJIHUM SBUIIEM BiAMOBIIHO. CaMi TEXHIYHI
npuiiomu Sombrero i Rainbow mMaroTh 01HAKOBY TPAEKTOPIIO MOJBOTY M'sST4Ya y BUIJIST
IYTU MpHU iX BUKOHAaHHI. CBO€IO Yeproro, 1€ MiJKPECIOe, HACKUIBKUA PI3HUM MOXKE
OyTH CHPUHUHATTA NMPAKTUYHO OJHAKOBHUX MPUUOMIB POOOTH 3 M'sueM (4u 0OpoOKU
M'sga).

TT «Xix MmaTay» penpesentoBana tTakumu ¢yrooasaumu JIO sk Fergie Time,
to park the bus Ta hat-trick [2]. Bupa3 Fergie Time, 1o moxoauTs BiJ iMeHi TpeHepa
dyrooasHOro KIyoy «Manchester United» A.depriocona, o3Hauae OCTaHHI KilbKa
XBWIMH Tepe]] 3aKIHYCHHSIM MaTdy (3a3BHYail JOJATKOBOTO Yacy), MPOTITOM SKHX
KOMaH/ 1a 3a0uBae HalBaKIUBImMM roJ1. L{ei TepMiH yTBOpEHUH UIIXOM CyOCTHUTYIIII,
TOOTO NIJISAXOM 3aMiHM CIiB. BiH TakoXX € MPUKIAI0M METOHIMIYHOI aHTOHOMA3ii.
Hanpuxnan:

To park the bus — 1e onmc irpoBoi TaKTUKH KOMaHIH, KOJIH IPaBIli «CTaBJIATh
aBTOOYC» TOPSZT 31 CBOIMU BOPITHMH, JUIsl TOTO, 100 CICTH B IIIyXy OOOpOHY 1 rpatu
Tibkn Ha KoHTpaTakax (SBF). OOpa3 mpumapkoBaHoro aBToOyca J03BOJISE
po3risHyTH 1110 hyTO0TBHY JIO sk MeTadopy.

Tepmin hat-trick BukoprcTOBY€eTHCS, KO TpaBellh 3a0MBAE TPH TOJIH 32 MaTH.
VY Takomy pasi KaxyTh, IO BiH «3pobuB xeT-Tpuk». {to JIO moxxHa BimHecTH 10
OCHOBOCKIJIaHHS, Tak sK y Bunaaky hat-trick, cioso «haty (kamenrox) i «trick» (Tprok)
(SBF) nmoennyroThCs B OJ{HE CIIOBO, 1100 MMO3HAYUTH 3HAYYIIE JOCATHEHHS TPaBIIs.

TakuM  YWHOM, BHBYCHHS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX  OCOOIHBOCTEH

npodeciiinoi jgekcuku ¢GyToomy mo3poisge kinacudikyBatu JIO maHoi TeMaTUKH 3a
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TPbOMa OCHOBHMUMH TEMATUYHUMU IpynamMu: « Y YacCHUKU PyTOosbHOI rpu», « TexHIuH1
npuiioMn» Ta «Xi1 MaTyy».
BUCHOBKHU

HocniguBuim  (GyTOOIBHY TEPMIHOJIOTIIO Cy4acHOi (paHIly3bKOi MOBH, MU
JUAIIIA BUCHOBKIB:

1) ¢pyrOonbHa TepMiHOJIOTIS cydacHOi (paHIly3bKOi MOBU MpejcraBieHa 122
JICKCUYHUMU OJIMHUIISIMU;

2) nocmiguBiKA eTuMoJiorito 31 ¢GyTOOJIBHOTO TEpMiHY, MOXHA 3pPOOHMTH
BHCHOBOK, 110 93,5% Mae naTmHCBbKEe TOXOMKeHHS 6,5% — iTamiichbKe;

3) 3a mapaAUrMaTUYHUM MapaMeTPOM BHOKPEMIJICHO 8 CHHOHIMIYHUX Map
(GyTOONIBHUX TEPMIHIB;

4) ¢pytOonbHI TepMiHU (PpaHIly3bK0T MOBU BXOASTH IO CKIaAy (ppa3eoiori3MiB
Cy4acHOi ()paHIy3bKOi MOBH;

5) 3a mopdororiuno Kiaacudikaiiero, 10 IMEHHHUKIB Y (paHIy3bKili MOBI
BigHOCUTHCI 90% JIEeKCUYHHUX OIMHUIL, 10 AieciiB aume 10%

6) 3a TeMaTUYHOI Kiacu(iKalli€er0 BHIUICHO HACTYIHI JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
kiacu ¢GyTOOJBHHX TEpMiHIB y (paHIy3bKiki MOBi: (yTOOJIBHE T0JIE, BOPOTA Ta 1X
CKJIaJl, KOMaHJHUHN CKJIaJ] TPaBIliB, CKJIaJl CyAMiB, yHi(opMma, Ipa Ta BIIACHI Ha3BH,
eTanu rpu.

JocmiguBmu ¢GyTOOJBHY TEPMIHOJIOTI0 CyYacHOI YKpaiHCbKOi MOBH, MU
JIANLTH BUCHOBKIB:

1) pyrbonbHa TepMiHOCHUCTEMA CYYAaCHOI YKpaiHChKOT MOBH TipeicTaBiena 211
JEKCUYHUMU OJIMHUIISIMU;

2) 3a 3ano3u4eHHsIMHU (HyTOOIBHI TEPMIHU YKPaiHCHKOT MOBHU TOJUISIOTHCS HA
JIEKCUKY, 3aM03WYeHy 3 aHMIHChKOT MOBU ~ 15,6%, 3 iramiiickkoi moBu ~ 1%, 3
naTUHCHKOI MOBH ~ 0,5%, 3 Ppaniy3pkoi moBu ~ 0,5% Ta 3 HiMenbkoi MoBH ~0,5%;

3) 3a mapagUrMaTHYHAM TapaMeTPOM BHOKPEMJICHO 9 CHHOHIMIYHHX I1ap
¢GyTOOIBHUX TEPMIHIB B YKPaiHCHKII MOBI;

4) ¢yTOOJIBHI TEPMIHU CYYacHOI YKpPaiHChKOT MOBH HE BXOJSATH 10 CKJIQIy

(b pazeosnoriamis;
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5) 3a mopdoioriyHo Kiaacudikaiiero, 10 IMCHHHKIB B yKpaiHCBKIH MOBI
BITHOCUTECS 94% JIEKCUYHUX OJIMHMIIB, 0 Ji€cTiB — 690,

6) 3a TeMaTHYHOI Kiacu(iKall€l0 BUAUIEHO HACTYMHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
Kjacu (QyTOOJBHUX TEPMIHIB B YKpaiHCBKIA MOBi: (yTOOIBHE MMOJIE, BOPOTa Ta iX
CKJIaJ, KOMaHJHMI CKJIaJ TpaBLiB, CKJIaJ CyIJIiB, YHipopMma, rpa Ta BJIACHI Ha3BH,
eTaru rpu.

HocminguBmu (QyTOOJIBHY TEPMIHOJIOTIIO Cy4acHO1 aHIMIINCHhKOT MOBU, MU
JIIHILTA BUCHOBKIB:

1) TepmiHoJiOTist — 1€ CUCTEMA 1 CYKYIHICTh TepMiHiB. MoBa ¢pyTooiy, Oyayuu
OJTHIEIO 3 OCHOBHHX CKJIQJOBHUX aHTJIHCHKOI MOBH CHOPTY, SIBIISiE COOOIO CYCITIIbHE
SIBUIIIC.

2) TopiBHSHO 3 IHIIMMH BUAAMHU CHOPTY (yTOOJ BU3HAYAETHCS TOMIPHOIO
KUIbKICTIO TepMiHIB. [Ipu 11boMy HamaeTbess Oublie CBOOOIW JISi BUKOPHUCTAHHS
PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI.

3) AnrnomoBHa (yTOOJIbHA JICKCHKA BIJI3HAYAETHCS TIEPEBAKHUM BIKUBAHHIM
IMEHHHKIB, YTBOPEHHUX IIIAXOM cy(dikcarlii Ta CHHTaKCUYHOTO CIIOBOTBOPY, TOJI SIK
npedikcallis He € MOMHUPEHOIO.

4) Po3rasHyBITH aHTJIOMOBHI (DyTOOJIBHI TEPMIHH, MU 3pOOMIIH CIIPOOY BUSBUTH
KJIFOUOB1 CIocoOM yTBOpeHHsS (yTOOJBHOTO JIGKCUKOHY. BinmoBimHO, TepeBa)kHa
JacTHUHA TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHHILH raiy3i GyTOOIy € HEOTHOPITHOI. AJKE 3HAUHY
iX  KIIBKICTH  CTAHOBJIATH  3arajilbHOBJKMBaHI  JIGKCEMH, 3HAYEHHSA  SKHX
TpaHCPOPMYBATHUCS Ta TIOYAIH MepeaaBaty (paxoBi MOHATTS GyTOOITY.

5) Mo mpoBimHHX CcHocoOiB yTBOpeHHS (YTOONBHUX TEPMIiHIB HaJIekKaTh:
MeTtadopu3allisg, acomamis, a TakoX METOHIMIS Ta aHTOHOMAa3isd K i1 PI3HOBH,
’KaproHHA JIEKCUKA, 3al03WYeHHS TOIIIO.

6) BuBYCHHS CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX OCOOIUBOCTEH MPOdeCciiHOT JICKCHKH
¢yrOomy mosBomse knmacudikyBatu JIO maHoi TeMaTwku 3a TphOMa OCHOBHHMU
TEeMAaTUYHUMU TpynaMu: «Y4acHUKU GyTOO0JIbHOT rpu», « TexHiuH1 mpuitoMu» Ta «Xif

MaT4ay».
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Ha 06a3i Buie cka3aHOro MOKHa 3pOOUTH MOPIBHSJIBHY XapaKTEPUCTHKY
(yTOOJIBHUX TEPMIHOCUCTEM Y CyYacHIN (hpaHIly3bKill, yKpaiHChKIM Ta aHTIINACHKIN
MOBaX:

1) ¢yrbGonbHa TepMiHOCHMCTEMA YKpPaiHCbKOI MOBHM CKJIaja MEBHY KUIbKICTb
JEKCUYHUX oauHuIlb (211). Ane ust KUTbKICTh OUbIla, HXK Y (hpaHIly3bKii MOBI Ha 89
JEKCUYHUX OJIMHULIb. e 3yMOBIEHO TUM, 1110 B TEPMIHOCUCTEMI1 YKPAiHCHKOT MOBU €
BeJIMKAa KUIBKICTh 3all03MYCHHUX CJIiB, B TOMW 4ac, K (¢yTOOIbHAa TepMiHOCHCTEMA
dpaniry3pkoi MOBU 30epirae 'y coOl YHCTOTY Ta 30BCIM HEBEIUKY KUIBKICTh
3aM0314€Hb; CTOCOBHO aHTJIINCHKOI MOBH, TO ()yTOOJIBHI TEPMIHU B Hil HAMIUYIOTh Y
kitekocTi 183 JIO, nmepeBakHa YacTHHA SKUX 1 3aIT03UYYETHCS YKPAiHCHKOIO MOBOIO,
AK 1 PPaHILy3bKOIO;

1) 3a mapagurMaTHYHAM IMapaMETPOM B YKPATHCBKIM Ta aHTIIHCHKHI MOBaXx
BUOKPEMJICHO 9 CHHOHIMIYHUX psAIB (QyTOONBHUX TEPMiHIB, B TOH 4Yac, SIK Y
¢dpaniy3sKiit MoBi — 8 map. Lle mie pa3 10BOAUTH BUIllECKa3aH1 CJIOBAa THM, IO B PAJl
CHHOHIMIUHMX Map YKPaiHCbKOT MOBHM BXOJSTh IHIIOMOBHI CJIOBa (IEPEBAXKHO
AHTIIIU3MH), SIK1 30UTBIITYIOTh KUIBKICTh CHHOHIMIUHUX PSI/IIB;

2) Ha BiAMIHY Bim yKpaiHCcbkoi (yTOonpHOI TepMiHOcHCTeMH, (PyTOONBHI
TepMiHA (PaHIY3bKOi Ta aHTJIIHCHKOT MOB BXOSTH JI0 CKiaay ¢paszeosioriamiB abo
CTaJIMX BUPA3iB,

3) 3a MmopdosoriuHo0 Ki1acudiKaIliero 10 IMCHHUKIB YKPaiHCbKOT MOBH BXOASTh
94% nexkCHYHMX OOWHHIL, 10 AlecimiB — 6%; B Toii 4ac, KoiIM 10 IMEHHHKIB
bpaniy3pkoi MoBH BXOoAuTh 90% JeKcHYHUX OAWMHUI, a0 miechaiB — 10%; mo
IMEHHHUKIB aHTI1MCHKOT MOBU BXOIATHh 85% JIEKCUUYHUX OAUHUIIL, 10 aieciaiB — 12%,
710 IPUKMETHHKIB — 3%0;

4) 3a TeMaTHYHOIO KJacudiKaIli€ro B YKpaiHChKIM Ta QpaHIy3bKiii MOBax Oyia
BHOKpPEMJICHA OJHAKOBa KUIBKICTH JICKCHKO-CEMAaHTHYHUX KiaciB: GyTOONBHE MOJIeE,
BOpOTa Ta IX CKJIa/I, KOMAaHJIHHUI CKJIaJI TPaBIIiB, CKJIaa CyiB, YHiDOpMa, Tpa Ta BiacHi
Ha3BU Ta eTranu rpu. Toll K B aHTMIMCHKIM MOBI (yTOOJNBbHY TEPMIHOJIOTIIO
KJIaCU(IKYIOTh 32 TAKUMHU TEMAaTUYHUMHU TPyNaMH, sIK: HaWMeHyBaHHSI (yTOOICTIB,

pyXiB, OpuiiomiB, (yTOOJBHOTO I1HBEHTApO, MOMUJIOK, IOKapaHb, CIOPTUBHOIO
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MaﬁHaH‘IHKa, HOro KOMHOHeHTiB, THITNIB Ta YaCTHH BJIACHE CIIOPTHUBHUX 3MaraHb Ha

¢$yTOOIIBHOMY TOJII.



51

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX IKXEPEJI

1. [Tonosuu P. I'., Bakynenko O. JI. TepMiHojoriuHa BapiaHTHICTh Y HOMIHATUBHOMY
acriekTi. Bicnux Kumomupcokoeo depaicasnozo yHisepcumemy imeni leana Opanka.
2020. Bun. 1 (108). C. 67-72.

2. llImenwvoB B. 1. JIekcuka 1 cemanTuka cydacHoi ykpaincbkoi moBu. Kuis: HaykoBa
nymka, 2000. 412 c.

3. Kyuepenko I'. I. Teopis Ta npakTuka JIHTBICTUYHUX JocimxeHb. KuiB: Akagemis,
2010. 312 c.

4, bamni 1. 1. 3aranbHa MiHrBiCTHKA Ta MUTaHHS (paHIly3bKO1 MOBH.; iep. 3 ¢paHIl. A.
A. Menpunuyka. KuiB: HaykoBa nymka, 1970. 288 c.

5. Bapper H. Crnoprt: Irpu, rpasi, risaadi. M.: PO3SMEH, 1994. 46 c.

6. CxBoprioBa H. B. 3aranbae MmoBo3HaBcTBO: TeopeTruHi ocHOBHU. XapkiB: XHY,
2004. 304 c.

7. bormanosa B. C. CtpykTypHi 0cOOJHUBOCTI (hyTOOJBHUX TEPMiHIB (Ha MaTepiaii
aHTIACbKO1 MOBH). Haykoesuti sichuk Midxcnapoonozo eymaHimapHo2o
yuisepcumemy. Cep.: @unomnorig. 2015. Ne 19. Tom 1. C. 21-23.

8. borycnascekuii C. C. @yTOobHa TEPMIHOJIOTIS B HIMEIIbKi MOBi: aBTOped. AHC.
Ha 3100yTTS HayK. CTyNeHs KaHA. ¢inoi. Hayk: crell. «I epMaHchKki MoBu». Ojneca,
2010. 20 c.

9. Tkauenko I. A. Teopis moBo3HaBcTBa. KuiB: Akanemis, 2011. 320 c.

10. X'to3 [Ix. dyr6onpHa moauHa: Oinocodis Gyroony. Jlonaon: Faber & Faber,
1987. 176 c.

11. Bces nexcuka npo gpyroos B aHriickkiit mosi. URL :

https://linquodan.com/football-soccer-english/.

12. T'epn A. C. Ille pa3 Ha 3HAYCHHS TepMiHA. Jlinegicmuuni acnekmu mepmiHono2ii.
1980. C. 3-9.
13. I'sxoB A. C. OcHoBH TepMiHOTBOpeHHs. CEeMaHTUYHI Ta COIIOJIIHTBICTHYHI

acriexkt. Kb$d: KM Akanemis, 2009. 208 c.


https://linguodan.com/football-soccer-english/

52

14. 1y6six M. EnoHiMu Sk TepMiHM Ha MO3HA4YE€HHS (PyTOONBHUX MOHATH (Ha
MmaTtepiaii GpaHIry3pKoi Ta iCaHChKOT MOB). Bichuk JIb8iscvkoeo yHigepcumemy.
Cepis iHO3eMH1 MoBU. 2016. Bum. 23. C. 8§1-86.

15. Kopo6osa I. O. OcobauBocTi nepekiaay aHraiicbkuX TEPMIHIB (Ha MPUKIaAl
CIIOPTUBHOT TEPMIHOJIOT1T). 3akapnamcoki ¢inonoeiuni cmyaii. 2021. Bum. 18. C.
210-214.

16. Kocosuu O. €. CyyacHa ¢pyTO0osibHAa TEPMIHOIOTIS (PPAHIY3bKOI T aHTIIIHCHKOT
MOB: aHaJli3 OCHOBHUX Jpkepel popmyBanHs. Bueni 3anucku THY im. B. 1.
Bepnaocwvrozco. Cepisa: @inomnoris. XKypnamictuka. 2023. Tom 34 (73). Ne 1 (uactuna
1). C. 178-184.

17. Kpaxogenpka I'. O. IIpo nekcuko-ceMaHTHUHY TpaHcpopMaliito B cepi
TepMmiHonorii. Mogosnascmeo. Kuis: Axanemis. 1976. No6. C. 53-57.

18. Jleitunk B. M. Tepmino3znaBctBo: [Ipeamer, meroau, crpykrypa. M.: KomKnura,
2006. 256 c.

19. Maciuynuk C. O. 3ano3zuuenns 8 yKpaincoKill MoGi. munu ma memoou adanmayii
mepminie. KuiB: HaykoBa nymka, 2004. 245 c.

20. leBuyk C. M. Metonosnoris moOy10BH HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOT11.
Xapkis: XHY, 2011. 276 c.

21. binoycora H. B. MoBa HaykoBo-TexHi4HOi chepu: [Ipobiemu Teopii Ta
meroxaoJorii. Kuis: [nctutryt MmoBo3HaBcTBa HAH Vkpainm, 2001. 312 c.

22. Monotkina FO. @ytOonbpHa TeKCHKa IHITOMOBHOTO MOXOKEHHS y CYYacHHUX
YKpalHChKUX iHTepHeT-BuAanusX. 2018. DOI: https://doi.org/10.31470/2518-7600-
2018-6-42-57

23. HaiiBensT €. M. [lo nutanns Bu3HaueHHs Tepminonois. JI.: 3uanns, 1977. C.
129-136.

24. Ocunenko 3. M. Pi3HOBHIM TEPMiHIB 1 IX CEMaHTHYHI OCOOJIUBOCTI.
Moeosnascmeo. 1974. No2. C. 65-69.

25. I1anbko T. Ykpainceke Tepmino3HaBcTBo / I. Kouan, I'. Mamrok. JIbBiB:

Haykosuii cBit, 1994. 216 c.


https://doi.org/10.31470/2518-7600-2018-6-42-57
https://doi.org/10.31470/2518-7600-2018-6-42-57

53

26. CenianoBa O. O. Cy4dacHa JIHIBICTUKA: TEPMIHOJIOTTYHA €HIIMKIONE 1S
[TonraBa: JoBkimia-K, 2006. 716 c.

27. Ctpyranens 0. @yr6on y Bumipi ciioBa. LAP Lambert Academic Publishing,
2018. 205 c.

28. Anjuskin J. The System of Unified Terms and Notions in the Status of the
Standards of National Terms. International Conference on Terminology Science and
Terminology Planning (Riga, 17-19 August 1992). Vienna: TermNet, 2019. P. 146-
200.

29. Columas F. Democracy and the Crisis of Normative Linguistics. Language
Adaptation (edited by Florian Columas). Cambridge: Cambridge University Press,
2020. P. 177-194.

30. Lewandowski M. The Language of Soccer — a Sociolect or a Register? J¢zyk,
Komunikacja, Informacja / red. P. Nowak, P. Nowakowski. 2008. Ne 3. P. 21-32.
31. Picht H. Terminology: An Introduction / Picht H., Draskau J. The University of
Surrey, Dept. of Linguistics and International Studies, 2015. 265 p.

32. The Linguistics of Football (Language in Performance) / ed. by E. Lavric, G.
Pisek, A. Skinner, W. Stadler. Tubingen: Gunter Narr Verlag, 2008. 418 p.

33. Ullman S. The Principles of Semantics. Glasgow: Oxford univ., 2006. P. 70-108.
34. Yarmolinets L. G., Akhmetov S. M., Luchinskaya E. N., Terpelets Zh. A., Kunina
M. N. Mega-discourse on the cognitive and ethno-cultural aspects of the problem of
the functional and genre stratification of modern sport. Pertanika Journal of Social
Sciences and Humanities. 2017. Vol. 25. Ne S. P. 125-136.

35. [lomoBuy, O. B. JliHrBicTHYHA XapaKTEPUCTUKA CIOPTUBHOI TEPMIHOJIOT1:

MoHorpadis. — KuiB: HaykoBa nymka, 2018. 234 c.

Jlexcukorpadivni mxepena
36. (OD) Oxford Dictionaries. URL.: http://oxforddictionaries.com/
37. (RDS) Room A. Dictionary of sports and games terminology. London:

McFarland & Company, Inc., Publishers Jefferson, North Carolina. 180 p.
38. (FSEV) Football / Soccer. English Vocabulary. URL:


http://oxforddictionaries.com/

54

https://www.vocabulary.cl/english/football-soccer.htm

39. Corbiel J.-C. Dictionnaire visuel thématique. Paris: France Loisirs, 1986. URL.:
https://www.academia.edu/29100246/Le_visuel_Dictionnaire_th%C3%A9matique F
ran%C3%A7ais_anglais_Jean_Claude_Corbeil_and_Ariane_Archambault Montr%C
3%A%l_Qu%C3%A9bec_ Am%C3%AIri

Cnucok xepel (pakTUIHOTO MaTepiaity
1. (BTCYM) Benukuii TIIyMa4HH CIOBHUK Cy4acHOT YKpaiHChKOT MOBH / yKJIaI. 1
rosioB. pea. B.T. bycen. KuiB — Ipnias: BT® Ilepyn, 2005. 1728 c.
2. (OCT) dyr60a. CioptuBHi TepMinu Ha 1’ atu MoBax / JKykos FO. 1. Xapkis:
Panoxk, 2018. 111 c.
3. (CDT) Conomonko B. B. CnoBuuk ¢ytdonbpHOI Tepminonorii. JIbsiB, 2009. 37 c.
4. (COPC) Cekperapenko €. Ol¢é, Ol¢, Olé¢! dyTOonbHUI CIOBHUK aHTTIHCHKOO

moBoro. URL: https://ge.ua/uk/blog/futbolcambridnyj-slovar-na-anglijskom-yazyke/

5. (C3AM) CnoBHuk 3araiabHOi aHraiicbkoi MmoBu. dyt6om: URL:
https://english4real.com/vocabulary-general-english-football.html

6. (EFS) Euro 2016: the football snobs’ dictionary. URL: http://www.gq-
magazine.co.uk/article/euro-2016-football-jargon-dictionary

7. (FG) Football Glossary. URL.: http://www.football-bible.com/soccer-

glossary/letterc.htm
8. (SBF) Sked J. A to Z: the best football words and phrases from around the world.

URL: https://inews.co.uk/ essentials/sport/football/football-indepth/a-to-z-of-the-

best-football-phrases-from-around-the-world/
9. (SV) Soccer Vocabulary. URL.:

http://www.privatecoaches.com/develop_a_vocabulary.htm

10. (WFT) Weeks Ch. Football Terminology. URL.:
http://www.fftoolbox.scout.com/football/football_terminology. cfm
11. LE Grand Robert.Version électronique, 2005.

URL: https://www.lerobert.com/dictionnaires/francais/langue/dictionnaire-le-grand-
robert-de-la-lanque-francaise-edition-abonnes-3133099010289.html



https://www.vocabulary.cl/english/football-soccer.htm
https://www.academia.edu/29100246/Le_visuel_Dictionnaire_th%C3%A9matique_Fran%C3%A7ais_anglais_Jean_Claude_Corbeil_and_Ariane_Archambault_Montr%C3%A9al_Qu%C3%A9bec_Am%C3%A9ri
https://www.academia.edu/29100246/Le_visuel_Dictionnaire_th%C3%A9matique_Fran%C3%A7ais_anglais_Jean_Claude_Corbeil_and_Ariane_Archambault_Montr%C3%A9al_Qu%C3%A9bec_Am%C3%A9ri
https://www.academia.edu/29100246/Le_visuel_Dictionnaire_th%C3%A9matique_Fran%C3%A7ais_anglais_Jean_Claude_Corbeil_and_Ariane_Archambault_Montr%C3%A9al_Qu%C3%A9bec_Am%C3%A9ri
https://ge.ua/uk/blog/futbolcambridnyj-slovar-na-anglijskom-yazyke/
https://english4real.com/vocabulary-general-english-football.html
http://www.gq-magazine.co.uk/article/euro-2016-football-jargon-dictionary
http://www.gq-magazine.co.uk/article/euro-2016-football-jargon-dictionary
http://www.football-bible.com/soccer-glossary/letterc.htm
http://www.football-bible.com/soccer-glossary/letterc.htm
http://www.privatecoaches.com/develop_a_vocabulary.htm
https://www.lerobert.com/dictionnaires/francais/langue/dictionnaire-le-grand-robert-de-la-langue-francaise-edition-abonnes-3133099010289.html
https://www.lerobert.com/dictionnaires/francais/langue/dictionnaire-le-grand-robert-de-la-langue-francaise-edition-abonnes-3133099010289.html

JTOJATKH

A

Ailier n.m. - xpaiiHiii HaraJHUK

Ailier défensif n.m. - o6opousoUnii Hama JHUK
Ailier éloigné n.m. - kpaliHiii HanaJHUK

Angle n.m. — kyt

Arbitre n.m. - ap6itp, cynas

Arbitre en chef n.m. - ronoBuui cyaas

Arc de cercle n.m. - koo mTpadHOT MUIOIIA KK
Arriere (central) n.m. — 3axucHuk

Attaquer v. - HanagaTH, aTaKyBaTH

Arracher le nul v. - nooutucsa Hiunei

Attaque n.f. — araka

L'attaque et la défense - araka ta 3axucr
Avant n.m. - dopBap, HamaaruIHA

Avant centre n.m. - eHTp Hamamy

B

Balle n.m. -m'sta

Ballon n.m. - m'sq

Barre n.m. — mranra

Bloqueur n.m. — 6110KyBaTbHUK

Bracelet n m. (équipement de protection)-koxHe 3am’sacTs

57

JTOJATOK 1

Brassard n.m. (équipement de protection ) — HapykaBHHK , HApyKaBHa OB’ s13Ka



But n.m. - Bopota, ron

Buteur n.m. - rpaserp, 3a0uBaOUMil M's14

Cage n.f. — Bopota

Carton jaune n.f. - ;xoBTa KapTKa

Carton rouge n.f. - yepBoHa KapTka

Casque n.m. (uniform) — xacka

Centre n.m. - ueHTp nojis

Cercle central n.m. - nenrpanbHe K0j0

Chance de but n.f. - MoMeHT, K01 3a0MBaETHCS KOJIO
Chandail n.f. (uniform) — cBetp

Changement n.m. — 3amina

Championnat d'Europe n.m. - Yemmionat €Bpomnu
Chaussette n.f. (uniform) — Hocoxk

Chaussure a crampons (équipement de protection) n,f. — mumnu
Coudiere n.f. (équipement de protection) — HakOJIHHHK
Coup de I'UEFA n.m. - Kybok YEDA

Coup de pied de but n.m. - yzap Bix Bopit

Coup de pied de réparation n.m. - neHayibTi

D

Défense n.f. — 3axwucr

Défenseur n.m. — 3aXuCHUK

Démarcage n.m. - Buxia Ha repeaaqy

Démarquer (Se) V. - BUXOUTH Ha Mepeaaqy

Demi (gauche, droit) n.m. — miB3axucHUK

Demi de coin droit (gauche) n.m. - miB3axucHuK npaBoro (JIiBOro) Kyra
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Dépasser I'adversaire v. - 00BecTr MPOTHBHUKA
Détourner v. - MiHSITH HapaBJICHHS M s4a
Drapeau de centre n.m. - ueHTpansHuii haaHr
Drapeau de coin n.m. - kyroBuii ¢1aHr

E

Echange de joueurs n.m. - 3amina rpasBiiiB
Entrant n.m - 3anmacuuii rpaBenb

Epauliere n.f. (équipement de protection) — HargHUK
Equipe n.f. — komanaa

Extérier (gauche, droit) n.m. - kpaiiHiii HamiaIHUK
F

Faute n.f. - ¢po, mopymienns

Faute de service n.f. - HenpaBuiIbHa MOga4a
Fiasco n.m. — ¢iacko

Ficelle n.f. - citka Bopit

Fifa n. — ®ida

Final n.m. - ¢inan

Football n.m. — ¢pyr6on

Footballeur n. — ¢pyr6omicT

Formation n.f. - cxema moJy10keHHS TpaBIIiB

G

Garde (gauche, droit) n.f. - o6opona, 3axuct
Gardien de but n. - Bopotap, roskimnep

Goal n.m. —ron

Genouillere n.f. (équipement de protection) — HakoiHHHK

Goutte-coup n. - yaap B OJTBOTI
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H

Hors-jeu n.m. - odcaiiz, «mo3a rporo»

Inter (droit, gauche) n.m. - miBcepenHiii HanagarUni (MpaBUM, JIIBHIA)
Intérieur n.m. - miBcepeaHill HamagAYAN

Intercepter une balle v. - 3a6paru, BiniOpaTu mM’s4

Jeu n.m. —rpa

Juge de champ arriere n. - cynas KpallHbOT'O MOJIsSt

Juge de touche n. - cynas Ha nminHii

Jugulaire n.f. (équipement de protection) - 1o6ipHuii peMiHb

L

Libéro n.m. - BinpHMI 3aXUCHUK

Ligne de but n.f. - minist BopiT

Ligne de melee n.f. - minis cxBaTKH

Ligne de touche n.f. - 6okoBa iHis

Ligne médiane n.f. - cepenns miHis

Ligue n.m. — Jlira

Lock-out n.m. - Burpaii i3 «CyXum» pe3yabTaToM
M

Marqueur, euse n. - rpaBellb, KUl 320UB TOJ
Meneur n.m. — miB3aXUCHUK

Mi-temps n.f. — Taiim

Mdre n.f. - criaka (3 rpaBiiB)

Marquer v. - 3a6utu (To)

Masque n.m. (uniform) — macka

N

Numéro de joueur n.m. (uniform) - Homep rpasiist



P
Pantalon n.m. (uniform) — mraxu
Passe n.m. — mac

Penalty n.m. — menasnbTi

Piéce de terre n.m. - ¢pyrOonbHe mose
Plaqueur, euse (gauche, droit) n.

Plastron n.m. (uniform) — marpyaaHuk

Premier de ligne n. - nepunuii cymais Ha niHi (amepuk.gyT60.1)
Protege-cOtés n.m. - 3axucT rpyaHOI KIITKH

Protége-main n.m. - 3aXucT Ha pyKy

Protege-tibia n.m. - 3axucr Horu

R

Relégation n.f. - mepeBeeHHs B HIDKYY JIITy

Renvoyer la balle v. - Binoupatu m’s14

Remplacer v. - 3aminstu (rpaBiis)

S

Score n.m. — pe3ynbTar

Second juge de ligne n. - npyruii cyans Ha miHiT (amepuk. GyTO0IT)
Secondeur extérieur (gauche, droit) m.t. - gpyruii KpaiiHiii HamaJHUK
Servir v. - moxaBaTi M'sd

Sortir en touche v. - BUkugaT M’a4 i3-3a 00KOBOT JiHIT

Soutenir une équipe v. - BOoiBaTH 3a KOMaHIy

Stade n.m. — cragion

Surface de but n.f. - momanka Bopit

Surface de coin n.f. - kyToBa mioiaaka

Surface de pénalisation n.f. - mromanka ay1st meHaabTi
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Surface de réparation n.f. - mtpadua momanka

T

Tacle n.m. — 6mokipoBka

Temps réglementaire n.f. - ocHoBHUIT yac MaTay
Téte n.f. - ynap ronosoro

Tirs au but n.m.pl. - yaap mo Bopotam

Transfert n.m. — tpauncdep

Trajet de la balle n.m. - manpaBnenns M'siua
Triplet n.m. - xet-Tpuk

Touche n.f. - Bukug m'ssua

Z

Zone d'attaque n.f. - 3oHa aTaku
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JTOJATOK 2
A

Asmoecon- M’ 514, 3a0utnii PyTOOITICTOM y CBOI BOpOra.

Aumughymo6o: - HaBMHCHO pi3Ka, HEUECHa Ipa.

Apbimp - byTOONBHUY Cyns

Apummis - 3MiHa TEMITy TpU. APUTMIsI MOKe OyTH HACIIIIKOM (PI3MYHOT BTOMU T'PABIIIB
a00 3amiaHOBaHOIO YACTHHOIO IrPOBOT KOHIEMIII.

Amaka - IpoCyBaHHS J0 BOPIT CYNIPOTHBHUKA.

Aym - Buxi M’siua 3a OOKOBY JIIHIIO

Aymcatioep - GnaHroBui, KpaifHiil HaMaJHUK, 1110 Tpa€ Ha MpaBoMy abo JiBoMy (piaH31
b

bamyo - BepTukalbHa MOTY3KOBa CiTKa JUIsI BiJNpalfOBaHHS TOYHOCTI YyAapiB,
po3MipoM 9-10%4-5 wm.

bex - e x, 1110 1 3aXUCHUK

broxkiposka - onuH 13 0CHOBHUX (yTOOJBHUX MPUMOMI, SIKMI 3aKJICUAETHCS B

TOMY, 1100 3aKPUTH TPABITO AOCTYI A0 M'A4a.

bokosa ninis - yactuHa po3MiTku GyTOoIBHOTO ToJis. BoHa 0OMexye MOBry ioro
CTOpOHY Ta OyBae mpoTsokHICTIO Bix 90 10 120 meTpis.

Bombapoup - rpasernts, sikuii 3a6uBae 6araTo rois

bpyona epa - Oynp-siki, 6€3 BUKIIOUEHHS, rpyOl HedecHI 11 (PyTOOMICTIB Ha Mol
(OHMYJISIIST YIIKOJDKEHHS, TEPEIIKOKaHHS BUKOHAHHIO BUIBHUX yAapiB, HABMHCHA
3aTpHUMKa 4acy)

bymcu - yepeBuku aiist rpu B pyt00 3 munamMu adbo nonepeyHuMu MiIaHKaMuy Ha
migomBi 0e3 KaOJyKiB, 3 TBEPAUMH HOCKAMH Ta 3aTHUKAMHU.

B

Boéonisanbnux - mobutens GyTOOTY, NPUXUIBHUK AKOI-HEOYIb KOMaH/IH.

Boonieamu 3a komanoy - Oyt NPUXUILHUKOM YII00JICHOT KOMaHIUd, BOOIBATH 3a

Hel, CIIKYBAaTH 332 KOKHOIO TPOIO.
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Bzamms eopim - KIHLIeBa Me€Ta I'PH, 3aKJICYAETHCS B TOMY, 1100 M’ 514 IOBHICTIO MEPECIK

JIHIIO BOPIT.

Biob6ip m’aua - onHa 3 HAMTONOBHIIIKX 3a]1a4 T'PaBLIB 3aXUCHUX J1HINA; BMIHHS
3pUBATH aTaKy CYNMPOTHUBHHUKA.

Bioiopamu m’au - TakTHKA TPH, KA 3aKIIOYAETHCS B TOMY, 1100 3a0paTu M’s4 B
CYIPOTUBHUKA.

Bionouunox ¢pymbonicma - nepepBa B TpEHYBaHHSIX Ta irpax JJis BiTHOBICHHS

CHIL

Binvnuti yoap - nenpsimuii mrpaduuii ynap. o miciisi BAKOHAHHSI TaHOTO MITpadHOTO
yJlapy 3apaxoBYy€ThCS TUILKH Y TOMY BHIIQJIKY, SKIIO X04a O OJWH 3 TPaBIliB OYIb-IKOT
KOMaHI JOTOPHYBCS IO M’s4a i 9ac HOTo IIJISAXY JI0 BOPIT.

Bineep - kpaiiHiit aTaKkyrOYuil MiB3aXUCHUK

Biye-uemnion - komaHza, 1110 3aifHsIIa y pO3irpaii nepuocTi Ipyre Micie, GpyToomicTu
SIKOT HArOPOKYIOThCS CPIOHUMHU MEIaIsIMHU.

Buoanenus - BUKIIOUEHHS YUaCHHMKIB 3 MaT4y 3a JB1 )KOBT1 KAPTKHA B OJTHOMY MaTyi
Bukuoamu m’au i3-3i 60Kx0607 inHiT - BMIHHS TPABUIBHO BUKHUHYTH M’SY TPABIIO
CBO€1 KOMaH/IH.

Buxooumu na nepedauy - TacTyka rpu mij 9ac SKoi rpaBellb KOMaHI!

HaMaraeTbCs 3BUIBHUTHUCS BiJ CYyNEpHHKA, 3 METOI Tepenadi rmacy rpaBI0 CBOET
KOMaH/IH.

Bonooinna m’suem -IpOMIKOK 4acy BiJl MOMEHTY, KOJIU TPaBeIlb OTPUMAB M4
Bopomap - TpaBeupb, 10 3axuIae BOPOTa KyAud TpaBllli HaMaraloTbCs 3a0HUTH
M’sta.Po3mip -7,32 metpa (24 dpyra) Ha 2,44 meTpa (8 dyTiB)

r

l'andikan - 3MaranHs, B SKOMY OfHa 3 KOMaH] 3a3JaJIeTilb OTPUMYE JeSAKY IepeBary
(popy). YV dyTOoi 116 BUpaKa€eThCs Y paxyHKY, YUCII1 3a0UTUX M’ S49iB Y BOPOTa OLIBIII
CWJIBHOI KOMaH/I!, JJII BUPIBHSHHS CHJI CYTIEPHUKIB.

I'exca-mpuxk - MIiCTh M’s41B, 320UTUX TPABIEM B OJJTHOMY MaTYi.

I'empu - yactuna onary ¢pyTOO0JiCcTa, 3aKpHUBaKOya HOT'Y Bl KOJIIHA JI0

MU KOJIOTKH.
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Ton- B3SITTS BOPIT CYNPOTHUBHMKA, ISl SKOTO HEOOXIMHO, MOOM M’SY TMOBHICTIO

MePECIK JIHIIO BOPIT.

I'on 3 po30sieanvui - TOJI HA IEPILIA XBUIIMHI APYrOro TaiMy.

T'on y po3osicansbHio - TOJA Ha OCTaHHIA XBUJIMHI IEPILIOTO TaliMYy.

Tonvosuii momenm - cuTyallisi, IpH KA TpaBellb a00 TpaBill 3HAXOIATHCS B MO3UIIL],
KWW Jja€ iM IaHC 3a0UTH TOJ.

T'onxinep — BopoTtap

T'onosHuii cyoos - noanHa, sIKa 0YOJIIOE KOJIET1I0 apOiTpiB IKOT0-HEOY b

BEJIMKOTO 3MaraHHsl.

I'pa 2on06010 -HANOLIBIIE TSKKUN 1X TEXHIYHUX MPUAOMIB .Y Aap M’si4a TOJIOBOIO 1A
gac cTpubka

I'pa pyxoro - 3a60poHEHUH IPUHOM B I'pi, 32 1110 BOJAU HAKA3YIOThCs TIpadaTu

yI1apoM.

A

/le6 ’amka - clieHroBa Ha3Ba BEpPXHBO1 30HU BOPIT, PO3TAIIOBAHOI CIIpaBa Ta 3aiBa BiJ
PYK BopoTapsl y 6e3mnocepeiHii 6JU3bKOCT1 Bl OTIEPEUNHH.

/Jlusizion - CyKyIHICTb KOMaH/1, OKJIaJIeHa 33 CIIOPTUBHUM NMPUHLHUIIOM. [HOM1 Tpu #oro
dbopMyBaHHI BpaxOBYIOTh TaKOX 1 reorpadivyHe MoJ0KeHHS YIaCHUKIB

Jluxmop - nroguHA, 4YMTAl0 dYa Tepea  MIKpopoHOM paaio Ta TeaeOadeHHs
MOBIOMJICHHS 110 3a3/1aJI€T11b MiATOTOBIEHOMY TEKCTORI.

Juckeanighikayis - no3dasiaeHHs ¢yrdoaicTa a0 KOMaHIM MpaBa OpaTH y4acTh y
irpax 3a MOPYIICHHSI MPaBUJI, PETIIAMEHTY 3MaraHb a00 HEJJOCTONHY MOBEIHKY.
Jlooamxoeutl yac-4ac, MO JOIA€THCS O MaTYy OKPIM OCHOBHOTO Ta
KOMIIEHCOBAHOTO.

Jlobumucs nivuei - TAKTUKA TPH, MMiJ] 9ac sIKOT rpaBIlli HAMAralThCs 3PIBHATH
pPaxyHOK.

Jlpubnine - pyxu rpaBiid, o BeAe M’ 4, 3 00BOJKOIO IPABI[IB KOMaH !

CyNEepHHKA

/lyonv - BUTpall SKOHO-HEOYAb, KOMaHAOIO MEPIIOCTI Ta KyOKa KpaiHU Y OJIHOMY
CE€30H1; JIBa T'OJIM, 3a0UTHUX IPABLEM YIIPOJIOBXK MaTUy

/lybnvb-6e - TaKTUYHA CXeMa PO3TallyBaHHS rpasiiiB Ha moi: 1+3+275
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E

Exc-uemnion - KOMMUIHIN NepeMOXKellb SKOi-HeOynb MEPIIOCTI, YEMIIOH MUHYJIHUX
POKIB.

X

Kepebkysanns — BU3HAUYCHHS NOPAJKY BICTYNMY (pyTOOJBHUX KOMAHJ Y YEMITIOHATI
abo TypHipi

JKomnentosanns — BMiHHS CIPUTHO YIPABISTH M’ sT9eM

3

3abieanns - TEXHIYHUM IPUHOM, MPU SKOMY TpaBellb 0e3 M’siua mpoOirae mos3 rpaBus
13 MsTYeM Ta MOKE OTPUMATH BiJl HHOTO KOPOTKHIA T1ac.

3abumu 201 - TakTUKA TPU, BMIHHS 3a0UTH TOJ Yy BOPOTa CYNPOTUBHUKA.

3amina - BUXiJ Ha TOJIE MMiJl Yac MaT4yy HOBOro (pyTOosicTa 3aMiCTh TPABMOBAHOTO YU
IpaBIls, SKUU MOKa3aB cliady rpy.

3aminumu zpagysa - pillicHHS TpeHEPa 3aMIHUTH TPaBMOBaHOTO (yTOOJIICTa HA
HOBOTO.

3ayeascenns - norana, ykazanas ¢GyTOOIICTY Ha JOMYIIEHHUI HUM TPOCTYTOK.
3anacnuii epaseys - GyTOOTICT PE3EPBHOTO CKIIAIYy, SIKOTO BBOASTH B TPy 3aMICTh
CIIOPTCMEHA, SIKHI OTpUMaB TPaBMY.

3axucm - Tpyma rpaBIliB, K1 B KOJIEKTUBI BUKOHYIOTh 3aXUCHY (DYHKIII0; 3aXHCHI Aii.
3axucHuk - TpaBelb JiHii 000POHH.

3axucm 30HuU - TAKTUYHUHN CTIOCIO TpU B 0OOPOHI, MPU STKOMY KOXKEH 13 CHOPTCMEHIB
3aXUCHOT JIIHIT KOHTPOJIIOE IESIKY YaCTUHY TOJIsS 1 BCTYTAE B

00poTHOY 3a HBOTO.

«3icpamu 6 cminKy» - TEpMiH, 3B’ sI3aHUH 31 IITPAPHUM yIapOM Ta MEHAIbTI
3onomoii 2on -ron 3abWTHi B JOJATKOBUW 4Yac TICHS SKOTO Tpa 3aKIHIYETHCA
MepEeMOTor0 KOMaH/I IO Horo 3abuia

3ynunka m’aua — OJIWH 13 CaMHUX YaCTUX TEXHIYHUX MPUHOMIB.B KOXKHOMY MTHUi
GbyTOOIIICT TOBUHEH 3yNUHATH M’ SI9

I

Incaiio — nenio BUTICHEHUI Ha3a1 rpaBellb JIiHiT aTaku

K
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Kaniman - ninep kOMaHu, HOCUTb MOB’SA3KY, sIKa BIIPI3HSIE MO0 Bl IHIIUX

IPaBIIIB.

Kape - yotupu ronu, 3a0UTUX TpaBLEM YIPOJIOBXK MaTyy (MOKep - OUIbLI BXXKUBAaHUMN
TEPMiH).

Kamenauuo - TakTnyHa cxeMa 3 aKIEHTOM Ha 00OpOH1 Ta TAKTHYHUX (osax.

Kinep - Bopotap.

Kny6 - cnoptuBHa opraHizaitis

Kono - paynn, dasa rpynoBoro TypHipy a00 4eMIIOHATY, YIPOJOBK SKOTO KOMaH/a
3yCTpIi4a€eThes 31 BCIMa CBOIMU CYNIPOTHBHUKAMU OAMH pa3.

Komanoa - KoneKTuB rpaBIliB, 5Kl rpatoTh B PyTOOI.

Kombinayis - 3’enHanHs 11 Ta MaHEBPIB IBOX 200 JIEKLITLKOX T'PaBIIiB.

Konezis cyooie - opranizaiiisi, 00'eqHaHUX apOITPiB, IKa HUMH KEPYE.

Kombinayitinuii 3axucm - cxema o0OpoHH, sika BOpajga B ceOc €JIeMEHTH 30HHOTO
METO]ly Ta MEePCOHAIBHOI OMIKU I'PABI[IB CYNEPHUKA.

Komnencosanuti wac mamuy - 4dac, sSKAd IoAa€ CyIaAs JO OCHOBHOTO, 3 METOIO

KOMTIIEHCAIlii pI3HUX 3aTPUMOK, BUKIIMKAHUX TPAaBMaMH I'paBIliB, 3aMiHAMHU.
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JOJATOK 3
Tabmuns 1

Iloxka3HMKH YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS Pi3HUX CIIOCO0IB CJI0BOTBOPY aHIJilicbKOl (pyTO0/IbHON

JIEKCUKH
Cnoci6 ciioBoTBOpy | %
1. CydikcanpHuii 55 (35 %)
2. CuHTaKCHYHHUH 33 (21 %)
CIIOBOTBIp (CKIaH1
CJIOBA)
3. bezadikcHuii 42 (27 %)
4. IpedikcanbHo- 5 (3,2 %)
cyikcambHUM
5. CkopoueHHs 8 (5,1 %)
6. IpedikcanpHuii 1 (0,6 %)

Tabmmms 2

CrnocoOu yrBOpeHHs1 iMEHHHMKIB B aHI i ChbKill MOBI

Ne | Cnocid Ipuxkaaam KinbkicTh
CJI0BOTBOPY
1. | Komnosutu crossbar 21% (33)
«TonepeynHa
BOPIT»
2. | Kopenesuii coach 27% (42)
«TpeHep»
3. | [Ipedikcu rebound 0,6 % (1)
«BIJICKIK
M’sTqay
4. | Ipedikcu + outsider 3,2% (5)
Cydikcun «aytcaiiiep»
5. | Cydikcu Scorer 35 % (55)
«aBTOP
TOITy»
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JTOJATOK 4

1. Boporap — Goalkeeper a6o Goalie.

2. 3axucuuk — Defender:

Llentpansuuii 3axucauk — Center-back.

[MpaBuii 3axucHrk — Right-back.

JliBmit 3axucuuk — Left-back.

3. [MiBzaxucuuk — Midfielder:

[lentpansuuii onopuuii nizaxucuuk — Central defensive midfielder.
Onopnuii mip3axucuuk — Defensive midfielder.

IenTpanpHuii aTakyBadbHui miB3axucHuk — Central attacking midfielders.
[MpaBuii miezaxucuuk — Right midfielder.

JliBmit miB3axucuuk — Left midfielder

4, Hanaguuk — Forward a6o Striker:

LenTpanpHuii HamagHUK ado mentpdopsapa — Centre forward.
[paBwuit Hanagauk — Right Forward.

JliBuit nHanmaguuk — Left Forward.

Kpaiiniit namagauk — Winger.

5. Enementu ¢pyTO0OIBHOIO MOJIS:

[Tnomra Bopit — Goal area

OnuHaIIATAMETPOBA MMO3HaYKa — Penalty mark

Hyra mpadHoi rromi — Penalty arc

[HITpadua romra — Penalty area

[lenTpanpHa mo3nauka — Centre mark

[enTpanpHe koo — Centre circle

Cepenns niniss — Halfway line ado Midfield line

Kyrosuii ¢pnarmrok — Corner flag

bokoga ninist — Touchline

Kyrora mutorma — Corner area



6. Enementu rpu ta aii 3 M’ gueM:

Tepmin
Contested ball
Corner kick
Direct free kick
Dribble

Drop ball

Foul

Goal

Intercept
Pass

Penalty

Save

Shoot

Strike the ball

Tackle

Throw-in

[Tepexian

CripHuit M’ 514

KyrtoBuii yaap

[Mtpadpuuit ynap

JpuOmninr abo BeAeHHS M’ si4a HOTaMu
CraproBuii yaap

®ou1 (MOpyIIEeHHS )

["onm a6o BopoTa B 3aJIEKHOCTI Bij
KOHTEKCTY

[lepexommoBatu M’ si4
[TacyBaTtu

ITenanbTi

CeliB a00 BIiAOUTHH M’ sS4
[TpobOuBaTu

Bnaputu no m’sauay
BinOouBatu M’ 514

Bxunanus m’siua 115 PO I0BXKEHHS
rpu
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Tepmin
‘Cooling’ break
Extra time
Game restart
Half-time
Injury time

Suspend

ITepeknan

(13 2 71
OxonomKyBasibHa IEpEpBa

[lepion rpu miciasi OCHOBHOIO Yacy MaTdy

IloHOBIIEHHS I'pU

ITepepsa

JlolaTkoBHIA yac yepe3 TpaBMH/3aTPUMKU

3yNnHuHKa MaT4yy 4epe3 TyMaH, 3JIUBH, TPO3U

7. Cnenudiuai MOMEHTH/TIEPIOIU MATUY:

8. [ToHsATTS, SIKI CTOCYIOTHCS TPABIIiB:
Tepmin
Assessment of injured player
Foul
Offside
Players
Referee
Substitution

Team list

[Tepexian

Orinka cTaHy TpaBMOBAaHOTO TpaBlIs
[Topyenns

[TonoxxeHHs TpaBld “1o3a rporo”’
['paBii

Cyans

3amina

CnucoK TpaBIliB KOMaHIN



RESUME

La présente recherche est consacrée a l'analyse lexico-sémantique de la
terminilogie du football dans les langues francaise, ukrainienne, anglaise. Le but
principal du travail est de composer I'inventaire de termes du football dans les langues
indiquées et de donner leurs charactéristiques lecixo-sémantiques.

A partir du but cité on a formulé les objectifs suivants:

1)décrire la structure de la terminilogie du football dans les langues analyseées;

2)determiner I'étymologie des termes étudiés;

3)relever les termes empruntées;

4)distinguer les unités synonymiques dans la terminologie du football;

5)identifier les phraseologismes contenant les termes de football;

6) classifier le vocabulaire du football.

Nous avons porté notre attention au corpus de termes qui s'éleve a 122 unités dans
la langue frangaise, 211 unités dans l'ukrainien et 183 unités en anglais.

Les listes de termes de football présentées sur différents sites sportifs
http://www.olimparena.org/http://sport-arena.com.ua/), ainsi que les articles tirés des
journaux (Direct Marseille , Direct Soir, 20 minutes) ont servi de source de notre
recherche. On s'est servi également de lI'annuaire Eurofoot 92/93 et du Dictionnaire
visuel thématique pour I'étude de la terminologie du football dans le francais.

Une analyse comparative de la terminilogie en question a permis de faire les
conclusion suivantes:

1) les termes de football dans l'ukrainien est plus nombreux que ceux du francais.
Ce qui s'explique par la quantité assez considérable de termes empruntés dans
I'ukrainien (37 unités). Il s'en suit que les séries synonymiques en ukrainien est aussi
plus nombreuses. Par exemple, en ukranien on dit Bopotap - ['onkumep et en frangais
il n'existe qu'un seul terme Gardien de but;

2) I'étude des phraséologismes francais nous a permis de relever 4 termes de

football qui en font partie; par exemple, Prendre la balle entre bond et volée -



ckopucTatucs BumagakoM. Arbitre du sort - Bepmurens qoii, Arbitre des élégances
- 3aKOHOJaBelb MoJ, But a but - Oyt Ha piBHMX yMoBax, Forcer gn en ses dernicres
défenses -3aruatu KyT, IPHKATH O CTIHKH.

Par contre, nous n'avons pas dégageé de phraséologismes contenant des termes de
football dans I'ukrainien;

3) l'analyse de I'étymologie des termes en question dans le francais nous a permis
de distinguer les lexémes d'origine latine (93,5%) et italienne (6,5%);

4)I'étude comparative des termes empruntés permet de constater que ce sont les
anglicismes qui prédominent dans les deux langues, mais qui sont moins frequents dans
le francais (33 lexémes dans l'ukrainien et 4 dans le frangais). Les termes empruntés a
l'italien sont présentés par deux lexémes dans les trois langues (Karenauuso - Bix
iT.Catenaccio - «kareHauduo», Jlatepans - Bix iT. Laterale - 6okoBoit,) l'ukrainien ont
emprunté 1 terme a l'allemand (IllTanra - Big HiM. Stange — mitanra ) tandis qu'en
francais il existe le terme d'origine latine - une barre;

5)la classification thématique de la terminologie du football dans les trois langues
permet de definir 8 groupes lexico-sémentiques: terrain de football; but; équipe; juges;
uniforme; jeu; étapes du jeu; compétition;

6)d'apres la classification morphologique, la terminologie du football dans les
trois langues est répartie entre le nom et le verbe; la quantité de verbes est la méme
dans les langues analysées (12 unités); dans l'ukrainien 199 termes sont présentés par
les noms, tandis que dans le frangais il en existe 110. Alors qu'en anglais, la répartition
des termes du football par parties du discours est la suivante: noms — 156 termes, verbes

— 22 termes, adjectifs — 5 termes.
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